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Sonet.

i)eset let, mislim, da%je3Ze minilo;
samotnih let. ZaSel sem v tuje kraje,
na klance brez poclitka in postaje;

kar je grenkob, to srce jih je uZilo.

Kaj se otém je trudnim zasvetilo?

Ti s1, ki sem te sanjal trepetaje,
jesenska sladka lu¢ za mrtve maje,

za sto trpljenj stokratno povracilo . . .

Vse to je le spomin od onstran jarka:
bolnik Ze sluti vecnosti sijaj
in predno mu odi zatisne starka,

odgrne jim Gospod nebe$ki raj;
v bolest poslednjo sije lu¢ prezarka —
$e en smehljaj, ni¢ ve¢ na vekomaj!

.Ljubljanski Zvon* 7. XXVIII. 1908, 25
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-V gaju.
V Spisal Vladko Kuret,

(Dalje.)

jiju ljubezen se je vecala vedno bolj in bolj.
Drug brez drugega ne bi mogla Ziveti, smrt
J enega bi bila smrt drugega. Mogocna je bila
ta ljubezen, mogoc¢na kakor to Siroko in
ponosno morje; mocna je bila kakor trdna
skala pod gajem, ki je kljubovala Ze sto in
sto let valovom. Mogo¢na in moc¢na je bila ta ljubezen, ker je bila
plemenita in ker je stremila za plemenitim ciljem. A véasi se jima
je zazdelo, da je ta cilj nedoseZen in dale¢, kakor je nebo dale¢ in
nedosezno, in ¢im bolj sta se mu bliZala, tem bolj se je oddaljeval.
Se vedno sta se shajala, brez skrbi sta Zivela le svoji ljubezni in
nista pomislila, da bi se utegnilo zgoditi kaj, kar bi ju locilo na
veke . .. Ni mislil on na to, da je ona héi bogatega mornarja, ni
mislila ona na to, da je on reven ribi¢. Ni mislil Ivo na to, da jo
lahko izgubi, dokler ga ni spomnilo nekaj.

Gorek nedeljski popoldan je bil in mornar Ivo je lezal v gaju
pod cipresami. Skrit je bil v visoki travi in veckrat je ¢ul, kako sta
se dva pogovarjala o Marici. Pogledal je na morje: proti gaju sta
veslala Mari¢in oe in bogati mornar Fran. Ko sta bila dospela do
gaja, je Cul slede¢i pogovor: )

»lorej velja?“ je dejal mladi mornar.

»Da, ko se pogovoriva z oCetom,“ je odvrnil Mari¢in oce.

»9aj ni niti potreba; ote ve o moji nameri in vi veste, v kakih
razmerah smo.“

»Potem mora$ govoriti z Marico.“

»,Bodem, toda trdo pojde.“

Maricin oce je razsiril obraz in se zagrohotal.

,Kako trdo? Ce jaz hotem? Kdo ukazuje?*

,Drugega ljubi, Aninega Iva!“

»Kaj? Ni mogoce! Onega beraca?!“

»Da, onega ubogega ribica.*

»Ni mogoce! Fant, laZe§ — ni mogoce !“

»Da ne bi tako bilo! A ljubi ga in ne bode ga pustila.

»Bodemo videli. Da jaz tega nisem vedel! Je gotovo ?*
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,0otovo, na skrivnem se shajata.*

,Grom in strela, velja, fant, velja! V dveh tednih bode poroka.
Jo bodem Ze jaz pripravil, Marico.*

Segla sta si v roke in odveslala . ..

Kako dolgo je lezal, ni vedel niti sam. Trda no¢ je bila, ko
je dospel od morja Mari¢in glas.

Ivo je dvignil samo glavo. Cemu bi ji odgovarjal? Cemu se
odzival? Saj je bilo vse zaman, saj je minilo vse! Cemu bi jo za-
klical? V morje bi sko¢il, konec bi bilo boli in tuge .. ..

Od morja se je zopet oglasila Marica, a njen glas je bil
tuzen, ihted.

Ivo je dvignil iznova glavo in zavpil zamolklo: ,Hooj!“

A glas ni dospel do nje; teZzak je bil in votel, obtical, zamrl
je vnoli....

Ivo je lezal kakor v omotici. Kakor da mu je padlo nekaj
teZkega na prsi in oblezalo na njih, tako teZko je dihal; in v glavi
mu je Sumelo, kakor da bi ga bilo udarilo nekaj in mu jo zdrobilo.
Uni¢ena je bila srefa, unitena up in nada; le nekaj grenkega,
tezkega je bilo v njegovem srcu, obup in grozna bol. Kaj jim je
storil, da mu je nocejo dati? Mari je tak siromak? Berat? — Oh,
nikogar ni $e nicesar prosil, poSteno mu je njegovo ime, morda
bolj posteno nego njegovo, ki ne ve povedati, kako je obogatel.
Hej, ¢e bi on hotel! Lahko bi dobil bogato, kadar bi hotel, bi jo
dobil. A njegova Marica, katera ga ljubi? Ah, konec je vsega, srete
in ljubezni! Poznal je njenega ocCeta. Naj se brani Marica, kolikor
hote — prisilil jo bode vendarle. Izgubljena je bila Marica zanj,
za vedno izgubljena . . . Cetudi bi se branila bogatega Frana,
prignal bi jo njen ofe v cerkev, za lase bi jo privlekel in jo prisilil,
da ga porodi . . .

»Hoj, mornar, hoj, hooj!*

Marica se je oglasila zopet in njen glas je bil Zalosten, za-
tegnjen. Kakor da bi se vladil skozi no¢, kakor da bi se plazil
pocasi po morju, je prihajal in se ovijal okoli cipres.

Ivo je stopil pokonci in zavpil v noc. ..

Ihte je dospela, vso pot je jokala; kajti njeno lice je bilo vse
mokro od solz.

Ivo je zadrhtel na vsem Zivotu, temna slutnja ga je ob3la.
Objel jo je in jo poljubljal na solzne oci.

,Ivo, moj sladki Ivo!* je zaihtela Marica. ,Zbeziva, kamor
hoces, pro¢ odtod, dale¢, dale¢!*

25%
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Nekaj ga je stisnilo za grlo, kakor s trdimi kleS¢ami ga je
drzalo in mucno je dejal:

,Cemu? Konec je vsega! Zbeziva? ... Kam? ... V Trstu
naju Ze ustavijo.“ .

Polozil jo je v svoje narofje in jecljaje ji pravil, kar je
zvedel danes, o koncu sre¢e in nad, o svojem obupu. Ni je tolaZil,
s ¢im? Saj se je dvigalo nekaj groznega v njegovem srcu, da bi jo
objel zadnjikrat, nasitil se nje ljubezni in se zagnal z njo globoko
v morje, na dno, da ne bi videla nikoli ve¢ belega dneva, mehkih
mese¢nih noci. Saj se mu je zdelo vse sovraZno okoli njega, morje
s svojim bulanjem, no¢ s svojimi glasovi, gaj s svojimi cipresami.
Vse se mu je zdelo sovrazno, razen njegove male, sladke Marice,
ki je trpela z njim kakor on in morda $e bolj nego on...

A Marica se je stiskala k njemu in ga prosila obupno:

»,Moja smrt bode; reSi naju, mene in sebe, Ivo! Saj si mocan,
saj se ne boji§ nicesar .. .“

Nevedna je bila in Sibka, brez pomodi, zato ga je prosila.

,Kaj naj naredim?“ je dejal Ivo. ,Pribezi k moji materi!

»Ni¢ ne bo iz tega. Nocoj mi je dejal oce, naj se pripravim,
ker me pride snubit Fran. Rekla sem mu, da ga ne maram, da ga
ne ljubim; prosila sem ga. A on me je tepel, za lase me je vlekel
in grozno je klel. Oh, moj Bog!“

»Tepel te je?“ Zastokal je od boli... Njo je tepel, ki je bila
nezna kakor otrok, njo, katero je on oboZeval, katere se ni upal
niti dotekniti.

,Da! Pokleknila sem pred njega in ga prosila, a on me je
sunil od sebe, da sem se zvrnila po tleh.“

Ivo je zastokal zopet, divje je zaSkrtal z zobmi.

»In ko sem lezala na tleh, me je suval z nogo in me klel!“

Ivo se je oprl ob cipreso in jecal. Velika je bila bol v njegovem
srcu, velika kakor obup. Ubil bi njenega oceta, mornarja Frana, ves
svet bi zdrobil, ¢e bi mogel. Prijel se je za prsi in stisnil zobe, da
ni zakrial iz obupa ... Zamislil se je globoko, a ob njegovi strani
je jokala Marica. Smilila se mu je; za njega trpi, za svojo ljubezen
trpi kakor mucenica. In njen oce jo je tepel surovo, suval je z nogo
nje nezno, $ibko telo, viekel jo je za nje lepe, zlate lase. Ah, da bi
bil on tam ... Ivo je zaSkrtal z zobmi in stisnil pesti. ..

,Minilo, vse je minilo, Marica!“

Ni mu odgovorila; drhtela je po vsem telesu in jokala ... Ivo
se je vrgel v travo in pritisnil svoje vroce prsi k hladni, rosni zemlji . . .
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Molce je lezal na zemlji. Iz daljave, iz no¢i je dospela melan-
holi¢na nezZna in Zalostna pesem, trepetajoe je priplula samo za
hip od morja, izginila nato zopet v no¢i, zamrla je v daljavi kakor
lu¢, ki zatrepeta v no€i in izgine v no¢, kakor up, ki zaplapola v
srcu in zamre zopet.

»Cuj, Marica, morda se je razjezil tvoj ote le za hip. Sel
bodem k njemu, prosil ga bodem, uveril, da je najina smrt, ¢ naju
lodi . .. Upaj, vse bode dobro !

Prepricevalno je govoril, kajti velik up se mu je dvignil v srcu
in zaplapolal kakor lu¢ v temi, kakor pesem v daljavi.

A Marica je zaihtela $e huje.

»Ne, ne! Dejal je, da te vrZe Cez prag, da te ubije, ¢e prides
v hiSo; Se huje bi bilo!“

Up je zamrl zopet. Ivo je sklonil glavo in molcal.

Tiho je bilo v gaju in temno. Valovi so Sumeli lahno, dobro
se je Culo, kako so padali kamencki v morje; lahno so udarjali
valovi ob breg, in vendar se je zdelo vasih, da se drobi in poka
visoka skala. ..

Marica se je prigenila k Ivu, objela je njegovo glavo in ga
poljubila na ofi.

,»Cuj, Ivo, na Barbano pojdeva, k Mariji. Sve¢o ji bodeva nesla
in jo prosila, naj omeci srce ocetu!*

Velik up se je dvignil v srcu, a sedaj je zaZarel in gorel . ..

»Prav ima$, Marica. Ne obupavam $e; tri svele ji bodeva nesla
in jo prosila milosti.*

»Da, tri svece, in ne bodeva ¢akala bozje poti osmega septembra.
Sedaj kmalu bodeva odplula, jeli?*

»Ah je dejal tuzno Ivo, ,ladje nimam. Vse je na morju, vse
ribari in ne vrnejo se pred petnajstimi dnevi. Ah, in pot na Barbano
je tako dolga!“

Ivo se je zamislil za hip ... tu se zbudi trden, modan sklep
v njegovem srcu.

»Marica, veslal bodem! Pot je dolga, a Marija bode pomagala;
mocan sem dovolj. Veslal bodem in se mudil, da pridem do nje,
da jo morem zaprositi milosti; trudil se bodem in mudil, samo da
pridem do nje; naj ji bode to v dokaz mojega velikega zaupanja
do nje; veslal bodem.*

Marica se je zasmehljala sre¢no in ga poljubila hvaleZno.
Izginil je obup, minila je bol ... Tiho sta se menila in poljubovala
in nista videla, da je 3vignila senca mimo gaja . ..
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»vedji Coln bodem vzel, ker je daljSi in oZji in ker se laZe
vesla. Veslala bodeva ¢ez morje, saj ne bode nevnhte Molila bodeva
in ji nesla tri svefe!* .- .

Nebo se je belilo, ko je odgovarjala Marica od morja veselo:
,»Hoj, Ivo, hooj!“

* *
*

Temna nol je Se bila, ko je odveslal mornar Ivo s svojo
Marico proti Barbani. Morje je bilo lahno razburjeno. Pocasi se je
pomikal &oln dalje in komaj je izginila obala v no¢i, je lil Ivu Ze
pot curkoma po licih. Njegove moc¢ne roke so se trdno vpirale ob
vesli, da sta se zvijali in Skripali.

Dolga, brez kraja je bila pot. Izginila je obala, za Colnom je
ginilo morje, valovi, a pred ¢olnom se je dvigalo brez mej, brez
konca. Ura je minila za uro pocasi in zdele so se dolge kakor
dan ... Celo pot nista govorila med seboj. Marica je sedela sklju-
ena nasproti Ivu, drzala v roki sve¢e in molila. Ce je pomislila na
svojo ljuezen, so ji silile solze v o¢i in usta so se stiskala na jok.
Ce je pogledala Ivu v obraz, na potno &elo, jo je zabolelo srce. .
Ah, kako lepa in upov polna je bila prva boZja pot na Barbano!
In sedaj? —

Jutro se je dvigalo izza morja, ko sta bila sredi morja Ivo je
bil Ze ves izmuclen. Neprenehoma je veslal, le v€asih je postal,
obrisal si znoj raz celo, omodil si glavo z vodo in prijel zopet
krepko za vesli; in zopet je $vignil ¢oln dalje, zastal je nato za
hip, nagnil se na stran, zazibal se in $inil dalje ... Smilil se ji je
Ivo; koliko se muéi, si je mislila, samo da dospeta do Marije, samo
da jo moreta prositi milosti. Njegovo gladko Celc se je nagrbanilo,
oli so se zagledale nekam, ustnice so se stisnile kréevito. A njegove
roke so se napenjale, vsaka Zila, vsaka miSica se je poznala; mokre
so bile roke od znoja in kakor stroj so se dvigale enakomerno in
padale . . .

Popoldne je bilo Ze, ko se je pokazala zopet istrska obala; a
samo malo ¢asa se je videla, kmalu se je potopila v morju.

»Prav veslam!“ je dejal Ivo. ,Na pol pota sva!“

Prijel je zopet za vesli in veslal krepkeje. A ko mu je po-
gledala Marica v potni obraz, se ji je zasmilil in v srcu je zalutila
veliko hvaleznost. Vedno bi mu bila hvalezna, nikoli ga ne bi po-
zabila. Sklonila se je k njemu in ga prosila tiho:

»Potivaj, Ivo!“

»Nisem truden, Marica!“
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In kakor bi hotel dokazati, je zaveslal zopet krepkeje . . .
Solnce se je bolj in bolj blizalo morju ... A pot se je zdela vedno
dalj$a in Ivo je hropel in sopel vedno teZe ... Velika je njegova
ljubezen, si je mislila Marica, da toliko trpi. Bogve kaj bi potrpel,
samo da bi ju usliSala Marija ... Smilil se ji je, da je zastokala,
da so se ji orosile odi.

»Zakaj joCe$, Marica?“

»Ah, kako se muci§, Ivo! Si truden?“

»Nisem. Potrpi, Marica, okoli polno¢i bodeva v Barbani.“

Vedela je, da je truden, da je izmuden, da ga morajo boleti
roke, kajti videla je, da so se stiskale miSice, kakor da bi jih
napadal kr¢. Skoraj dvanajst ur je Ze veslal, a ni se e videla Barbana;
morje se je razprostiralo za njim, morje pred njim, nikjer pocetka,
nikjer konca; le vasi se je prikazala na levi ozka, fina proga, obala,
in izginila zopet. In Coln se je pomikal pocasi, sunkoma dalje, ena-
komerno in enoli¢no sta udarjali vesli ob valove. Kakor stroj so se
dvigale roke in niso pocivale; in Ivo je sopel muéno, pot mu je
lil po obrazu, vsa koSulja mu je bila premocena, da je visela ohlapno
ob Zivotu ... Ah, izmuden in utrujen je bil, utrujen na dusi in telesu...

Solnce je Ze zahajalo, napol se je bilo Ze potopilo v morje.
In zdelo se je, da se je razlilo zlato po morju, od tam, kjer se
spaja morje z nebom vprav do ¢olna; zdelo se je, da dr¢i ¢oln po
samem zlatu, dale¢, dale¢, bogvekam ... zdelo se je, da se vrti
solnce okoli njiju, da postaja velje, da se jima bliza . ..

Ivo je dvignil vesli iz morja, in ne da bi se bil ozrl, je vprasal:

,5¢ vidi Ze Barbana?“

,Ne vidi se Se, Ivo!“

Molée je pomocil roke v vodo, in sedaj je zapazila, da so vse
Zuljave in krvave; in zabolelo jo je srce, da je zastokala.

»Pocivaj, Ivo!“

»Ne joci, Marica ! Nisem toliko truden, Marija naju bode usliSala.“

Poprijel je zopet za vesli in Coln je Svignil dalje ... Solnce
se je pogreznilo v morje, zlato je izginilo; le zlat obro¢ se je raz-
Sirjal ob nebu in ginil pocasi. Luna je priplavala na vzhodu, a bleda
je bila, komaj se je poznala; hladen mrak je padal na morje. '

Ivo je hropel teZe, prsi so se mu dvigale hitro; z ustnic mu
je izginila barva, Celo mu je bilo bledo, napol pokrito s strjenimi
lasmi. Cesto je pocival in vsakikrat vprasal:

,Se vidi Barbana?“ '

»Ne vidi se Se, Ivo!“ je odgovorila Marica tiho in Zalostno.
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Truden je bil in izmuden. V glavi se mu je vrtelo in tako
tezka je bila, da mu je klonila veCkrat na prsi; roke in noge so ga
bolele, kakor da bi mu -bile polomljene kosti; dlani so ga S¢epele,
kajti kozZa je bila vsa odrgnjena. Omahoval je in omahnil bi bil, da
se mu ni zazdelo, da se je sklonila Marija nad njega in mu zaSe-
petala: ,Ne obupuj, uslifala te bodem!“ Krepkeje je prijel za vesli;
dalje, dalje! ... Prikazala se bode totka na obzorju, dvignil se bode
iz morja oglejski stolp, prikazala se bode Barbana . ..

Od morja se je dvigal mehek hlad, neZen veter je pihljal
preko lica in hladil Celo. Zibal se je ¢oln in uspaval. Spanec je
padal Ivu na o¢i; njegove roke so veslale pocasneje, ¢oln je postajal
in le ob sunkih se je pomikal dalje ... Ah, teZka je bila ta boZja
pot, bolj mu¢na, nego bi se plazil po kolenih na Sveto goro! Ah,
koliko se je mucil in koliko se Se mora muditi, da dospe do Barbane!
Najraj$i bi se ulegel v ¢oln in zaspal, in naj bi plul Coln, kamor
bi ga morje neslo. Cemu se mora toliko muiti? O, da bi bil bogat,
ponujali bi mu Marico in jo silili; sedaj pa jim je bera¢, ubili bi
ga, Ce bi ga mogli, placali mu s smrtjo Zivljenje, katero ji je bil
redil ... Cemu mu je nocejo dati? Saj preZivlja Ze toliko let svojo
mater, prihranil si je celo nekaj in tudi Marico bi lahko preZivljal.
Cemu ga mudijo, njo in njega? Cemu kli¢ejo prokletstvo nase?...

Morje je ginilo kraj njega; obup se ga je polas¢al. — Koncalo
je vse, minilo. Nikoli ve¢ ne priveslam do Barbane, nemogoce! —
In kaj bi ga brigalo! Saj ni ¢util ni¢ ve¢, saj ni bil ziv ve¢ . . .
Morje je izginilo, in zazdelo se mu je, da se ga je ovilo nekaj, da
ga je vrglo nekaj v zrak; zazdelo se mu je, da ga vleCe na dno
kakor tezek kamen, da pada v morje. In k njemu se je sklonil
usmiljen obraz in mu podajal roko. Marija Barbanska!... Ivo je
zastokal in padel . . . ni mogel dose¢i roke . . . nad njim, okoli
njega je bilo morje, pod njim je bilo morje, nikjer dna, le morje,
samo morje . . .

,Ivo! Ivo! Cuj, Ivo!*

Odprl je oti in pogledal ¢udoma. No¢ je lezala nad morjem,
luna je vzhajala na vzhodu in posrebrnila morje.

Marica ga je pogledala solznih odi in dejala:

»Zaspal si, Ivo!“

Sram ga je bilo. Prijel je krepko za vesli in dejal tiho:

»Zamislil sem se, Marica!“

Marica ni rekla nicesar, le hvaleZno ga je pogledala. Oh, koliko
trpi, si je mislila, in velika bol jo je obSla. Sklonila bi se nad nje-
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gove krvave roke in jih poljubila. In ko je omahoval, je molila tiho.
»Marija Barbanska, pomagaj!“ — je vpila nje duSa, a nje usta so
Sepetala gore¢o molitev. S strahom in upom v srcu je neprestano
gledala proti severu, kdaj zableS¢i lu¢ v daljavi, kdaj se dvignejo iz

morja temni obrisi barbanske cerkve. In ko je tako gledala na morje,
se je vedno vpraSevala, kdaj bode konec.

Ivo je hropel ... z muko je veslal dalje in se zamislil zopet.
Iste misli so bile. — Nikoli ne bode konca, si je mislil, nikoli.
Morje spredaj, morje zadaj, brez cilja, brez kraja ... Ni Cutil uda

ve¢. Omahoval je vedno bolj in bolj in spanec mu je lezel na odi.
Tezka utrujenost je padala kakor svinec nanj. Vselej, kadar je oma-
hoval, je pogledal Marico, a ko je videl veliko tugo na njenem
obrazu, tedaj ga je ob3la divja bol, obup, kes se je zbudil v nje-
govem srcu. Padel bi pred njo in je prosil odpu$¢anja. In krepkeje
je prijel za vesli... naj bode, veslal je dalje in veslal bode dalje,
dokler mu ne minejo moci; trpel bode, samo da more trpeti zanjo,
ki ga toliko ljubi! . .

Luna je veslala sredi neba in zdelo se je, da te¢e za njima.
Kakor bleda, neizmerna puscava se je razSirjalo morje, kakor gladka,
bles¢eca bela tla, kakor brezmejna ravan brez drevja, brez hi§, brez
holmov.

»1vo, vesla§ prav?“

,Prav, Marica. Se tri ure!*

Z vecjo muko je veslal dalje. Vso no¢ in ves dan sta bila na
morju in nista srecala ne ladje, ne parnika. Sreca, da je bilo morje
ob tem ¢asu navadno mirno. Gorje, ¢e bi se dvignil vihar — pokopal
bi ju za vedno! — Ah, in bilo bi skoro bolje, si je mislil Ivo.
Nikoli ne bode konec morja, zgodilo se bode, da omahne, da osta-
neta na morju. Ozrl se je, a morje se je vedno enako razprostiralo,
ni se dvigal Se oglejski stolp. Da bi videl vsaj znamenje barbanske
obale, z vecjim upom bi veslal... Precenil je svojo mo¢, ko je sklenil
veslati na Barbano. Ni mislil, da je pot tako dolga ... Ah, vedel
je: Se malo casa, morda trenotek Se in poSle mu bodo moci! In
potem je konec vsega, vsega, konec upov in sree, obupa in boli...
Ozrl se je iznova, a morje je bilo, samo straSno morje, kamor je
pogledal, samo morje s svojim mrzlim bleskom. In zazdelo se mu
je, da se Siri morje, da se veta, da ga ne bode nikoli konec; in
kakor se je vecalo morje, tako se je vecal njegov obup . . .

A Marica je ihtela in molila: ,Marija Barbanska, daj mu mog¢i,
utrdi ga v upu!“ — Mari¢ina duSa je plakala in prosila pomodi;
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nje vzdihi so hiteli ¢ez morje, skozi no¢ do Marijinega hrama in
prosili ponizZno.

Ivo pa je gledal .mrklo predse, hropel teZko in zadnje moci
so mu ginile. Utrujenost se je izpremenila v eno.veliko bole¢ino;
ni Cutil glave ve¢, ni Cutil rok in nog, ni Cutil srca . . . Trenotek
se je blizal, ko mu izginejo vse moc¢i. Zaman se je oziral...bogve
kje je bila $e obala! Hkratu se ga je polastil obup: Cemu ¢akati
do zadnjega trenotka, cemu Cakati smrti . . . Bogve Ce vesla prav!
Za obzorjem so izginile zvezde, po katerih se je ravnal, potopile
so se v morje in okoli njega vedno $e morje, samo morje kakor
velik krog in on na sredi. Kamor je pogledal, povsod enaka daljava,
nikjer obale, nikjer znamenja, nikjer luci . . . Bogve kam vesla,
bogve!

Cemu ¢akati smrti! Ah, zagnal bi vesli v morje in objel
Marico, poljubil jo zadnjikrat in se vrgel z njo na dno, in nihée ne
bi ju locil ve¢ . . .

Nebo je bilo ¢isto, le sivkast oblacek je plul nad colnom.
Bogve odkod je priSel . . . iz morja se je dvignil, lahno je plaval
¢ez nebo in potopil se bode v morju . . . )

Ivu sta padali vesli iz rok, ker sta bili gladki in krvavi; in
Coln se ni pomikal dalje, le vrtel se je. Ivo je zalutil z grozo v
srcu, da se bliza usodni trenotek. Hotel je dvigniti roko, da bi si
obrisal znoj raz Celo, a ni je mogel. Prijel je za vesli, hotel se
je opreti, a ostali sta mirni, kakor da bi bili obticali v vodi . .
Vzdihnil je, roke so omahnile, glava mu je klonila na prsi in za-
hropel je tezko:

»,Ne morem dalje . . .

Marica je zaplakala grenko in si pokrila obraz z rokami; solze
so curljale skozi prste, padale na Cisto, belo krilo in je mazale.

Ivo se je dvignil napol, a omahnil je in padel na obraz ez
rob, in padel bi bil v morje, da ga ni prijela Marica za roko. Po-
kleknila je k njemu in ga objela.

»Ti je slabo, Ivo? Ah, moj ubogi Ivo!“

»Vsega je konec, Marica; Marija naju ni usliSala.

»Upaj, upaj, moj ubogi Ivo! Ni $e vsega konec.“ Ihtela je in
mu brisala pot raz ¢elo, oci in lica. Zajela je vode in mu hladila
pekoce, krvave roke. Nato je prijela za vesli in podela veslati. Zvijala
se je in opirala ob veslo in jokala.

Ivu se je smilila. Solze so mu stopile v ofi in mu polzele
po licih.
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»Pusti, Marica, ne mudi se! Vsega je konec.*

A ona ni odgovorila. Kakor blazna se je opirala ob vesli,
obraz ji je pordel, lasje so ji zlezli na &elo in njeno Sibko, nezno
telo se je zvijalo in upiralo.

Ivo pa je lezal in stokal. Vse se je vrtelo okrog njega, vse je
izginilo. Morje se je dvigalo do neba, nebo je padalo na morje. —
Bledlo in meSalo se mu je v glavi . . . Nekaj ga je vrglo v zrak,
ovilo se ga, vleklo ga na dno ... in padal je globoko . . . in nad
njega se ni sklonil usmiljen obraz, nihée mu ni pomolil usmiljeno
roke . .

»Ivo! Ivo! Glej Iug, glej Barbano!“

Dvignil se je in pogledal na morje. Res, v daljavi je zabrlela
lu¢ in zamigljala; zdelo se je, da se ziblje in da plava na morju.

Izginil je obup iz njegovega srca in zazdelo se mu je, da pluje
nova kri po njegovih Zllah, da je dobil novih moci.

Padel je na kolena pred Marico in polozil glavo v njeno narocje.

,Odpusti, Marica, da sem omahoval, da sem obupoval!“

Marica pa se je sklonila nad njega in ga poljubovala na odi,
ihte¢ veselja.

Ivo si je ovil roke z robcem in prijel za vesli. Lu¢ se je vecala,
v daljavi se je dvigala iz morja Barbana.

Veslal je z vso mocjo, in ko se je ozrla Marica v njegov
obraz, je videla, da so mu polzele solze po licih, da so trepetale
njegove ustnice in molile . . . — — —

Glava mu je bila tezka in kolena so mu Kklecala, ko je stopal
proti cerkvi ... Izpovedala sta se, da bi bila njiju molitev ¢ista in
pobozna. Pokleknila sta pred Marijin oltar in molila . . . Marica je
dvigala ponizno roke in prosila milosti; in njena duSa je molila:
Marija pomagaj, pomagaj! Potozila ji je vse svoje gorje, razkrila
ji je vso svojo deviSko duSo in jo prosila milosti. In zaupala je v
njeno milost. Koliko zlatih in srebrnih src je viselo tu, ki so jih
podarili Mariji! Ubogi in bogati, zdravi in bolni so romali sem in
je prosili pomo¢i. Koliko ladjic je viselo tu, ki so jih darovali
mornarji Mariji; koliko z zlatom vezenih imen je bilo tu, in vse
v cast le njej, ki je bila tako usmiljena! Se nize je sklonila glavo
in z upom v srcu je prosila ponizno in poboZno: Marija, pomagaj!

Mornar Ivo pa je klecal in molil skesano; kakor cestninar v
svetiS¢u je kleal s sklonjeno glavo, trkal si na prsi in molil:
,Odpusti, Mati, da’sem obupaval, da sem” dvomil! Odpusti meni
greSniku !
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Priklonil se je k oltarju, poljubil nje v zlato vezeno ime in
prosil skesano: ,Nisem vreden, a odpusti!“

Ceprav je bil truden, je vendar kletal neprenehoma in molil.
In ko je videl, kako gorefe moli Marica, kako vpira svoje oci v
Marijo, tedaj si je potrkal vnovi¢ na prsi in prosil: ,Usmili se,
radi nje, ki je ¢ista in nedolZna.“

Popoldne je Ze bilo, ko so ugasovale njiju svece, ki sta jih
prizgala v Cast Mariji. In ko je pokleknila Marica zadnji¢ pred
Marijo, se ji je zazdelo, da jo gleda mileje, da se ji je zganil obraz...
in up, velik in trden, ji je Zivel v srcu. ..

Pot je bila zopet tezka in mucna, a trpela sta molce, celo pot
sta molila ... Ah, mucna je bila ta boZja pot, mucna in tezka ..
* *

= (Konec prihodnjic.)

e R LS

Carigrajske vizije.
L.

:Bila pomlad je ...in v pomladi deva,
v oCeh ponos in v srcu sveti mir ...
In vitkorasle jelke bil ji stas je

in lahkonoge srne njen korak . ..

Tak cvete vcasi, svetu nepoznana,
vijolica med trnjem, skrita v mir —
Raduje se okolica nje dihov,

Zivljenje svoje in svoj cvet Zivi. . .

A kratek bil ji cvet in sreca kratka!
Odtrgana je iz domacih tal,

ukradena — in za denar prodana . ..
Oko jo naslo je — nevredno vida,

srcé — nevredno njenega krasii! —
Govoril moZz besede je medene

in s hlinobo si odprl je pot v srcé ...
In dejal ji je: ,,Ti si mi jasen dan!
Nikar ne bodi meni no¢ brez zvezd!
Nebo si meni, — ali grozno peklo!
Zivljenje sreéno — ali bridka smrt! —
Ah, bodi meni dan, nebd, Zivljenje! . ..
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Pomlad je zunaj ... pojdiva v pomlad,
napijva se razko$ja! ... Glej, v ljubezni
dehti grmicje, slavec toZi v no¢,
v objemu lovor z oljko 3Sepeta . . .

* *

*

... Prodana, ah, prodana za denar!
Zaklepa zdaj haremski jo vratar!. ..
Zaklepa jo — a srca ji ne vklene . ..
in deklica — ko mlada roZa vene.
In v solzah toZi zvezdam svojo bol,
a v veCen molk zagrnjene blesté . . .
I rosnim roZam toZi dan na dan:
»Odkod ste ve, kje vam je domovina,
doklej ostanete na teh grobéh?
Tu pokopana je vsa sreta moja, —
tu je mladosti moje — velik grob! —
Pomlad odhaja . .. bliza se jesen...
in ostre sape brijejo ¢ez plan!“ —

* *
*

Umrla ... In v molitev zatopljena
ji dula vzplavala je pred Boga ...
,»Oprosti me verig, o Bog dobrotni —
oprosti me, ne vklepaj mi duha !«

,»Oprosti mojo duso vseh slabosti;
verujem v tebe ... sluti tebe duh!

Ne lazem si... Nikdar fantomom praznim

ni pokoril se vid, nikoli sluh!...“

»Naj govoré o tebi, o trinogu! —
Ljubezni Bog — po tebi hrepenim!
Ti daj potitka moji trudni dusi! —

A ve¢no kazen! — — Kakor grob mol&im !

»BoZanstvo ti! In kaj so ti besede?
In kaj molitev usten brez duha?
Pregnal si angele iz svoje srede,
ohole pahnil v pekel iz neba!“

397
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»A raj odprl si na stezaj — trpeim

in trudnim — si zatoCisCe dal!. ..

Po solncu . . . po ljubezni hrepenecim

ti sam si v dusi ve¢no lu¢ prizgal!. " .“

* *
*

Zavrzeno ljubezen v dar
prinesla mu je na oltar,
srcé v ljubezni strto . . .

In v srcu mir — in mir v o¢éh!. ..
Kdaj Ze je bil izbrisan greh. ..
in kdaj — nebo odprto!“

»oPrisla si trudna ... vem — ah, vem! — —
Ukazal sem nekdaj ljudem
ljubiti se na svetu!“* —

»UCl sem vse Zivljenje tam
ljubezni vero, — ali sam,
glej — moral sem umreti!“

»nlato izbrisan ti je greh ...
Usahni solza ti v o¢éh,
odpudceno ti bodi ...«

»Kdor bol ljubezni dotrpi,
— na veke se ne pogubi! —
Ljubezen k Bogu — vodi!““ —

* *
*

Tam pod cipresami Zalnimi,
tam pod nebesami daljnimi,
kjer ob pomniku pomnik stoji —
tam tujka med tujci sladko spi. ..
Ljudmila Poljanec.
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Slavna in bedna Italija.

Popotni vtiski. Spisal dr. Jos, Tomin3ek.
(Dalje.)

a sem prehodil tistih 463 stopnic na vrh
kupole stolne cerkve, to se razume.
Razgled z nje (okroglo 100 m visoke) je tem
lepsi, ker stoji nekako sredi mesta. Cerkev
je ena najkrasnejSih v Italiji, vsa zgrajena
iz marmornatih raznobarvnih (belih, &rnih,
rdecih) plos¢, tako da uinkuje celota kakor ogromen pisan mozaik.
Kupola sama je Zenijalno delo Brunelleschijevo, zgrajena sila inte-
resantno, kar se da vse presoditi, ko plezamo kvisku: zdaj znotraj,
zdaj zunaj, zdaj v njenem jedru. Zvonik (campanile) stoji lo¢en od
cerkve, takisto osmerokotni kupolasti ,baptisterij, prejSnja katedrala,
s slavnimi trojimi bronastimi vrati, pred katerimi ves dan postajajo
tujci, obfudujo¢ te bronaste, vprav dramatsko uprizorjene dogodke
iz biblije. — Florencija $teje skupaj 87 cerkva.

Izmed mnogostevilnih zgodovinskih pala¢ bodi omenjen le
»Palazzo Strozzi“, ki je pravi umotvor v sploSnem in vseh podrob-
nostih. — ,Palazzo Corsini“ ima obenem galerijo slik. Cedna je, a
kdo se zmeni zanjo, ko ve, da bo videl v ,Pitijski pala¢i“ (Palazzo
Pitti“) in njeni galeriji sploh najlepSo zbirko slik, kar jih ima z
umetninami toli zaloZena Italija. Palaca ,Pitti“ lezi na levi strani
Arna, torej v manj imenitnem delu mesta, a ob ¢arobno lepih Bo-
bolijevih vrtovih in s svojim veliastjem Se bolj se povzdigujo¢ nad
okolico. To je res kraljeva palaca; tu so stolovali vladarji izza leta
1550. in zdaj je odmenjena za italijanskega kralja. Kraljevi lakaji
postopajo okrog nje in vratar v elegantni uniformi nam pokaze, kje
je galerija slik, in se elegantno pokloni za — napitninsko desetico,
ki se je je ocCitno nadejal! Palata je nazunaj masivno zidovje,
sestavljeno iz velikanskih neoklesanih skal, ostentativno robato, a v
celoti umetnisko disponovano. A znotraj! To je res kraljev dom in
pravzaprav le tu in Se v Vatikanu sem naSel muzejske prostore, Ki
se dajo meriti z onimi, ki smo jih vajeni na Dunaju, v Monakovem,
v Drazdanah. Tu sem res pozabil ves svet. Strop, stene, slike
— vse v soglasju. Pa kaj palata! Vidijo se tu umotvori, ki jih je
treba le imenovati.
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Raffael: Madonna della Sedia, Madonna del Granduca, Ma-
donna del Baldacchino, Donna velata, Ecehiel, Madonna dell’ Impan-
nata. Tizian: ,La bella di Tiziano“, Magdaleﬁa. Rubens: ,Gro-
zovitosti vojske“. Murillo: Madonna. Tintoretto: Amor, Venera
in Vulkan; Kristovo vstajenje. Diirer: Eva. — Pietro da Cortona
je slikal nastropne slike iz klasi¢ne mitologije; po njih se imenujejo
dvorane.

Drugi svetovno slavni muzej je v ,Uficijski“ (Palazzo degli
Uffizi), ob jugovzhodnem oglu ,Gosposkega trga“, nasproti pra-
vemu znamenju florentinskemu, ,Stari paladi“ z njenim grozecim,
proti vrhu se razSirjajo¢im kamenitim stolpom. Galerija ,Uffizi“
ki je med prvimi na svetu, je sila obseZna in vsestranska, obsegajo¢
slike, kipe in druga¢ne umotvore od najstarejsih do najnovejsih dob.
Zanimivi so takoj v prvih sobah mnogoStevilni portreti raznih umet-
nikov vseh dob in vseh narodnosti. — Iz staroklasitne dobe je
mnogo kipov: Herkules in Nesus, Atlet, Perzefona, Marzijas, Decek
s trnom, Leda, Venera v kopeli, skupina Niobe v posebni dvorani,
skupina borilcev, brusal in najslavnejSa: Medicejska Venera.
— Sicer n. pr. Tizian: Sv. druZina, Flora, ,Urbinska Venera“,
Venera in Amor; Raffael: Madonna s ¢izkom, Sv. Janez, Papez
Julij II. — Michelangelo: Sv. druZina. Leonardo da Vinci:
Oznanjenje. Zastopani so Correggio, Tintoretto, Paolo
Veronese, Fra Angelico, Sandro Botticelli, Pietro
Perugino itd. Nadalje so cele dvorane napolnjene s proizvodi
nizozemskih in sploh inorodnih umetnikov, v prvi vrsti slikarjev.

Zelo bogat je tudi narodni muzej; posebno je tu zastopan
Michelangelo. Izpopolnjuje ga zlasti ,Accademia di Belle Arti“
z galerijo; v njej obcudujejo osobito Michelangelovega Davida
(il Gigante); sicer pa je tu treba proucevati ,florentinsko Solo*, ki
je izborno razpredeljena in zastopana.

Za strokovnjaka starinoslovca neprecenljive vrednosti pa je
arheolo$ki muzej v ,Palazzo della Crocetta“; za staro Etrurijo
so tukajdnje zbirke seveda edine na svetu; materijala je tu ogromno
in razpostavljen je z vzorno skrbnostjo; zunaj na vrtu so stari
etrurski grobovi s pristnim svojim orodjem celo in natura pooci-
tovani. V podrobnosti se ne moremo spus&ati. — V 2. nadstropju je
dragocena ,Galleria degli Arazzi“; tu ob¢uduje predmete
najbolj Zenstvo; zbrane so namre¢ tu preproge. — Jaz pa sem jo
odtod mahnil $e v bliznjo Laurencijansko knjiZnico, ki se
Steje zaradi svojih 10.000 starih rokopisov med najslavnej$e na svetu.
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Zanimal sem se zlasti za Tacitov rokopis, ki je edini za 1. del
»Annales“, nadalje so mi pokazali pandekte v najstarejSem rokopisu,
Aishila, Cicerona; videl sem sliki Petrarka in Laure, rokopis Boc-
cacciovega ,Decamerone“ i. dr.

Vsi ti zavodi dajo toliko gradiva za $tudije in preudarjanje, da
se usedemo na osrednjem kolodvoru v Zeleznidki voz z Zeljo, Ce Ze
ne z namenom: ,Na svidenje!“

VI. V domovini Romea in Julije.

Dicna, orjaS8ka Verona! Poezija in zgodovina te poznata izza
prastarih dob; srce in um sta gnala tudi mene v tvoje hrame, a
dobil sem v njih le zbirko vaznih ,zanimivosti“, primernih za ob-
jektivno spoznavanje, ni se pa vzkresala v dusi ne trohica simpatije,
ne iskrica sprijaznjenosti. Zdelo se mi je, da velja napram temu mestu
le stalis¢e trgovca: ,Dobro robo platam posteno, potem grem dalje.
Brez zamere in brez vdanosti“. — V Florenciji bi bival, Verono bi
si le pogledal. Gledat pa bi jo ljudje naj prihajali nekaj ve¢, zlasti
iz nasih krajev; kdor gre v Benetke, naj si privos¢i ovinek preko
Verone, da bo spoznaval na Zivem vzorcu zgodovino starega, sred-
njega in novega veka, do¢im mu v Benetkah stopa pred oci prav-
zaprav le ena doba: benefanska renesansa. V danaSnjih razmerah
dohajajo v Verono vedinoma potniki iz Nemdije, pa tudi ti le mimo-
grede, ker se jim mudi dalje na jug; naSi obligatni benecanski
izletniki pa bi si mogli nekdanjo mogoc¢no avstrijsko trdnjavo ogledati
z vse drugaénimi o¢mi. Tem laglji bi jim bil potem povratek domov:
Benetkam se ne pozna bivSe avstrijsko gospostvo, v Veroni in dalec¢
okrog nje pa so njega sledovi — v veliko korist Italijanom — Se
kaj dobro ohranjeni.

V hladni sapi zgodovine pa se poigrava tudi zefirski dih
poezije, oblazujo¢ trpke spomine .

Izborno sem prespal zadnjo no¢ meseca julija preteklega leta
v ¢ednem hotelu v Veroni. Sicer sta mi bila zvecer dva komarja
pela preteo svojo uspavalnico, a bil sem preutrujen, da bi se zbal
njunih pikov. Vstal sem zjutraj zgodaj, proti italijanski popotniSki
praksi; kajti ker se vse italijanske zbirke otvarjajo obi¢no Sele ob
deseti uri ali e pozneje, ljudsko gibanje pa se razvija zlasti proti
veferu in po nodi, zato ni zjutraj pravega posla. Omenjenega dne
pa me ni strpelo v postelji in v sen¢nati sobi; nad malim dvoris¢em
je bil razpet kos tako Cistega neba in ob oknu je Sepetal tako pri-
jeten vetri¢, da sem hitro stal na ulici (bila je ,Via nuova“) in se
.Ljubljanski Zvon* 7. XXVIII. 1908. 26
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pozuril, da pridem malo izven hi§. Krenil sem mimo starega amlfi-
teatra na levo po Siroki sen¢nati Via Pallone proti AdiZi. Spotoma
se spomnim, da me ta pot dovede do zanimivosti, ki je ne sme
zgreSiti nih¢e, kdor pride v Verono: do groba Julije, ,Tomba di
Jiulietta“, kakor je zabeleZeno na mestnem értezu.

Tiho je $e bilo po ulici in nemoteno mi je le lebdel pred o¢mi
nedosezno lepi Shakespearjev slavospev ljubezni, uprizorjen za vse
Case v neznostrastni dvojici: Romeu in Juliji. Desno stran ulice
spremlja orjasko srednjeveSko mestno obzidje, zdaj pretvorjeno v
dolgo raztegnjeno vojadnico, ki se koncava malo pred AdiZzo. Na
koncu vojasnice je treba zaviti iz Pallonske ulice na desno; tu Sumi
v AdiZo bobneti Adigetto, rokav glavne reke, potegnjen kot obrambni
jarek za starim obzidjem. Prestopivsi Adigetto, sem stal na planem,
travnatem prostoru z nebrojnimi pregrajami: to je — konjsko sem-
njis¢e; dvakrat na leto (marca in oktobra) je namre¢ v Veroni veli-
kanski osemdneven konjski semenj. Zdaj pa je prostor seveda sameval
in jaz sem bil v zadregi, kje naj i¢em ,Julijinega groba“ v tem
prozaitnem obliZzju. Naposled sem pri hlevis¢u vendar naSel ne-
kakega hlapca, ki mi je vsaj potrdil, da sem na pravem potu, in
mi je tudi pokazal poslopje, kjer kazejo tisti grob (tomba), s pri-
pomnjo, da je za vstop Se prezgodaj, ker varuh (custode) Se ni niti
vstal. Ko pa sem mu nujnost svoje radovednosti dokazal z dvaj-
setico, je malo preudaril, potem me je peljal vstran k neki hiSici in
tam je z bobnanjem in z jezikom dosegel, da je najprej skozi okno
prvega nadstropja pokukala kustrava Zenska glava in da je nazadnje
po vratolomnih stopnicah smuknila k nama kaj jezi¢na Italijanka, ki
se je predstavila kot sestro varuhovo.

In §li smo odpirat ,Julijin grob“! Videl sem ¢edno kapelico,
zgrajeno Sele pred kakimi desetimi leti; lepo je okraSena z zelenjem
in v njeni sredi je postavljen kamenit, dobro ohranjen srednjeveSki
sarkofag, brez pokrova. Toliko spekulativni pa Veronezi niso, da
bi kake kosti razkazovali kot Julijine relikvije; ali pa jih je tega
obvaroval zdrav okus. ObloZen je bil sarkofag s svezZimi venci, ce§,
da jih vedno donaSajo AngleZinje; v odprtini pa, kjer naj bi po-
Civalo mrtvo telo, je bilo nakopi¢enih dober ko§ — vizitnic. Da sem
kupéek povecal za eno tudi jaz, to se paC razume. — Spremljevalka
mi je med tem pridno razlagala to in ono; na steni visi n. pr.’slika
duhovnika, ki je bil — po tradiciji razkazovalcev — Julijin izpo-
vednik. Ko sem jo v $ali vprasal, kje je — Romeo, ni bila prav ni¢
v zadregi, ampak se je odrezala, da Romeo $e Zivi in da je v Italiji



Dr. Jos TominS$ck: Slavna in bedna ltalija. 403

e vse polno Romejev, Julija pa je bila samo ena tako —; a ,kako“
je bila, tega nisem izvedel.

Ko sem zapuscal grob in se pred odhodom $e obrnil do sprem-
ljevalke, je li vse to res, kar pripovedujejo o Juliji, se je premetenka
odrezala z znano prislovico: ,Se non & vero, & ben trovato!“ Pri-
znati moram, da ni izlahka ta prislovica kje umestnejSa, nego je
bila pri tej priliki!

Pa naj bo tudi vse, kar se poroa o ltaliji, iznajdba in stvor
metih Zivo predo¢ujemo, kar nam predstavlja Shakespeare s pre-
pri¢evalnostjo prave, globoke umetnosti. Ceprav se v nas oglasa
znanstvenik, neovrzno dokazujo¢, da ,Julije“ v Veroni sploh nikoli
ni bilo, da se prvi izvirnik za poznejSo Shakespearejevo snov nanasa
na bajevni dogodek v Sieni (in ne v Veroni!) in da so Sele poznejsi
pesniki (v prvi vrsti Luigi da Porto, 1524) in povestni¢arji dogodek
prenesli v Verono, spesnivsi razpor med rodbinama ,Cappelletti, oz.
,Capuletti in ,Montecchi“ (pri Shakespeareju ,Capulet“ in ,Mon-
tague“), vse to nas ni¢ ne ovira pri poeti¢ni dovzetnosti. Ko gledamo
na razglednici tisto ,Tomba di Jiulietta® s skrhanim sarkofagom,
namenjenim za kosti kdove koga, vstaja nesre¢nosre¢na Julija vendar
iz groba, vidimo jo mrtvo in Zivo in zdi se nam, da bi naSa Itali-
janka ob Julijinem grobu morala tudi re¢i: ,Julija Se tudi Zivi in
mnogo je Se dandana$nji Julij*. Kajti kar je umetniSko, to je re-
sni¢no in veéno. — Pa seveda: potem bi vse, kar nam pravijo ob
Julijinem grobu, ne bilo ,ben trovato“ in mi bi Julije ne hodili
iskat le v Verono.

S takimi mislimi sem se vrnil v sredo mesta in sem po raznih
ozkih ulicah dospel v staro Via Cappello. Tu sem poiskal hio
§t. 19—25. Staro, temno poslopje je to, z ozkim proceljem, v ozadju
pa zelo obseZno, s precej velikim dvoris¢em in raznimi kotis¢i, za-
sedenimi od najrazli¢nejSega stanovalstva, izvo3¢ekov itd. Stopil sem
na nasprotno stran ulice in sem ¢ital napis na plos¢i, vzidani v ono
hiSo, da je to rojstna hiS§a — Julije! Tu pa je promet tak, da
nimamo prostora se vdajati raznim mislim. — Kdor se hoce vdati
novim poetiénim ob&utkom, naj koraka po tej ulici (ki dobiva sicer
druga imena) kar naprej proti jugu do tja, kjer se koncava ob AdiZi.
Cez reko pelje nov (Zelezni) most (Ponte delle Novi), znamenit zato,
ker stoji namesto kamenitega, ki ga je 2. septembra 1757. |. odnesla
narasla AdiZa; tedaj se je pripetii dogodek, ki ga opeva Biirger v
svoji ,Pesmi o vrlem mozu“. Ta vrli moZ je Jernej Rubele,

¢ 26%
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kakor kaZe spominska ploS¢a. Most so bili na novo postavili, a
leta 1882. ga je reka zopet razdrla in kakih deset let pozneje je
bil dovrSen sedanji Zelezni most in Z njim je izginila poezija, pa
menda tudi nevarnost. :

Proti severu pa pelje Via Cappello v sredis¢e nekdanjega jav-
nega zivljenja. Najprej je slikovita ,Piazza Erbe*, kjer prodajajo
zlasti sadje in zelenjad. V dopoldanskih urah je tu silna gneca, ker
hodi semkaj po prikuho malodane vsa Verona, ki Steje vendar nad
60.000 prebivalcev. Smokve in oranZe sem tu dobil boljSe in ceneje
nego v Napolju; prerivanja je tudi tu skoraj toliko kakor na jugu,
krika pa je precej manj. Vendar se da kretanje Italijanov iz pre-
prostejSih slojev tudi na tem trgu Ze dobro opazovati, dasi se mu
ne skriva dokaj transalpske solidnosti. Ze ob¢i zmisel za snago in
red izpri¢uje bliZino severne italijanske meje; odpadki ne leZe kar
povprek na tleh in tudi ljudje so nekoliko manj — pristni. Ves tipus
prebivalcev je sploh drugacen, nego smo ga vajeni v pravcati Italiji:
v Veroni so me iznenadile sloke, vitke, ¢esto suhotne, vendar krepke
postave Italijank, tudi starejSih, do¢im so proti jugu v preteznem
Stevilu bolj cokate in — po mestih — podobne kupu masti, ki zna
jedva hoditi in giblje le jezik. Tudi mo$ki so navadno sloke po-
stave. — Na ,Piazza Erbe“ in Z njo v zvezi na ,Piazza dei
Signori“ moramo tudi najlaglje opazovati stare veroneske stavbe,
zlasti palace s fresco-slikami (n. pr. Casa Mazzanti); krasna je stara
mestna hiSa, imenovana ,La Loggia“ (uradno Palazzo del Consiglio),
lep vodnjak iz Casa Berengarja I. in marmornat steber z Markovim
levom na vrhu, znakom podloZnosti Benetkam — na vse te zname-
nitosti oko komaj pazi v vrvenju, ki nas obdaja. Ko smo si ogledali
Dantejev spomenik na Piazza dei Signori, pa Se vsekakor stopimo
nekaj korakov proti vzhodu pred znamenite spomenike glasovite
stare veroneske rodbine Scaligerjev (Arche degli Scaligeri).

Zveler pa na korso v ,Novi ulici (Via nuova), ki je pa
bila res ,nova“ leta 1391., ko so ji dali to ime. Ozka je in vozovi
se je zaradi mnoZice peScev ogibljejo; zvecer, ob razsvetljavi vseh
izlozb, pa je tu kaj prijetno. Druzba za druzbo se Seta gori in doli,
pa z vso dostojnostjo. Ako si Zejen ali lacen, dobi§ mimogrede v
okusno urejenih polavtomatih, vsakikrat za desetico, vréek piva,
kupico vina, ¢aSo kave, slas¢ic, prav kakor na Dunaju v ,Koroski“
ulici ali sploh v kakem velikem srednjeevropskem mestu.

Novodobni S$iroki cesti ,Corso Cavour*, zlasti pa ,Corso Vit-
torio Emanuele* nimata ni¢ kaj posebnega prometa; bili bi precej

L]
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tihi, ko bi se ne sliSalo vedno peketanje konjskih kopit: Verona ima
namre¢ $e konjsko cestno Zeleznice, ki ji je poglavitna naloga prav-
zaprav le zveza z glavnima kolodvoroma, izmed katerih je najvedji in
nekako osrednji (Porta Vescova) oddaljen pol ure od srediS¢a mesta.

Elita pa se zbira najbolj na prostornem trgu Viktorja Emanuela
(ljudstvo ga imenuje s starim imenom ,Piazza Bra“) v dveh ve-
likih kavarnah in v restavraciji ,Lowenbrdu“. DruZba je, vsaj nazunaj,
bolj zaklju¢ena, ker poseda tu najve¢ vojastva; saj ima Verona mo¢no
posadko, blizu 10.000 moz. Na tem prostoru je najlepSe pred ve-
¢ernim mrakom, ko zahaja solnce. V dobo dveh tiso¢ let se zasa-
njamo: pred elektri¢no razsvetljeno kavarno sede vojaki zedinjene
Italije, staro poslopje (iz XVIL. stol.) ,glavne straze“ (Gran Guardia),
kjer zdaj zito prodajajo, stoji mirno; Zivahneje je ob moderni palaci
»Municipio“, na zapadu v ozadju je ,Museo Maifeiano* z osta-
linami iz starih Casov, vse ospredje na vzhodu pa tvori najvecja
znamenitost v Veroni: jako dobro ohranjeni amfiteater (,arena“),
leze¢ za nekaj metrov pod vso okolico.

Ta_,arena“ je jasna pri¢a, kako vazno in veliko mesto je bila
Verona Zze v rimskih Casih. Mesto se je vedno ponaéalo da sta
bila v njem rojena starorimska pesmka Catullus in Aemilius Macer
ter pisatelji Cornelius Nepos, Vitruvius in Plinius Mlajsi; na mestni
hisi (,La Loggia“) je tudi postavilo kipe tem slavnim moZem; a
kdo se zmeni za te mozice, katerih spisov ne poznajo! Vse kaj dru-
gega pa je amfiteater! Manjsi je seveda nego rimski ,kolosej“, pa
tudi vse drugaCe ohranjen. Kdor pride v Verono, bodi mu prva
razgledna pot tu sem. V tem poslopju se lahko poudi, kako so
bila urejena stara glediS¢a; kajti ohranjeni, oziroma popravljeni so
vsi oboki in hodniki, tako da lahko prehodimo pritli¢je in nadstropje
in da nas stopnisca pri posebnih izhodih dovedejo na stare ,sedeze“,
t. j. na dokaj Siroke, elipticno zaokroZene stopnice, ki se dvigajo
v 43 precej visokih prestopkih od dna do vrha. Vsaka elipsa je
nad drugo vzdignjena toliko, da se mora$ precej razkoraciti, ako
prestopa$ neposredno z ene na drugo; zato so izklesana pri vsakem
izhodu nalas¢ vpremna hodiS¢a z napol nizjimi stopali. Na vrhu pa
je Sirok, prost hodnik, odkoder je jako lep razgled ¢ez mesto in
okolico, za nas najzanimivej$i pa na notranj$¢ino amfiteatra, ki nima
prav ni¢ razvalinskega, do¢im je odzunaj vtisk tak kakor pac pri
starih ostalinah. In vendar je bilo gledis¢e postavijeno Se pred
letom 300 po Kr., v Dioklecianovi dobi! Prostora je imelo v njem
20.000 ljudi.
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Ugibal sem, kak$ne so pac bile predstave v takem poslopju.
In dozivel sem, Cesar ne bi bil pricakoval! Ko sem se zveler okrog
desetih prisetal po Novi ulici do amfiteatra, vidim nad glavnim
vhodom goreti elektriéno oblo¢nico in okrog nje ve¢ pisanih Zarnic,
ljudstva pa se je tam kar trlo. Kaj je bilo? Vrinem se v gneco,
kupim si vstopnico za dve desetici, kakor sem videl druge, in Citam
na velikem plakatu, da bo v areni — predstava! Kmalu sem dospel
v notranjs¢ino in sem si izbral sedez precej visoko gori na hladni
stopnici. Ker pa ni bil nihée vezan na dolofen prostor, sem se tudi
izprehajal semintja. Elektricne oblo¢nice so razsvetljevale ogromni
prostor (gledis¢e je zidano v premeru 153 : 123 m) ba$ toliko, da
so se razloCevale sploSne poteze; nad nami pa so migljale zvezde.
Potem se je zalela predstava, pa ne morda kaka gladiatorska, ampak,
kakor se spodobi za dana$nje mehkuZne in le obliko posnemajoce
Case, zaigral je — kinematograf! Ne morem si misliti ve¢jega kon-
trasta nego tako predstavo v tem kamenitem poslopju, in ni¢ ne
more biti znadilnejSe za razliko med staro in dana$njo kulturo! Pa
bodi kakorkoli, umislil sem si le, kako nekako se je ob¢instvo vedio
v starih Casih pri predstavah. Udobno so polegali moji sogledalci
po stopnicah, si doklicavali ob odmorih, se drazili, koketovali dokaj
svobodno i. t. d., kar si pa¢ izmisli juzno ljudstvo v lepi, hladni
noci. —

Prava dika Verone je mogo¢na reka Adiza, ki divje podi svoje
valove skozi mesto; najimpozantnejsi je pogled nanjo z vojaskega, le
po dnevi odprtega mostu ob stari trdnjavi (Castel vecchio), silnem
poslopju, ki zdaj sluZi za vojaSnico. Prej so se tu razbijale vojaske
sile, zdaj se razbijajo le valovi reke in okolico trdnjave z mostom
vred so si izbrali veroneski paglavci za najljubSe svoje igrisce. Saj
tudi glasoviti avstrijski ,trdnjavski Stirikotnik“ (Verona, Peschiera,
Mantua, Legnago) pripada le zgodovini.

Kdor utegne, naj si Se pogleda ,Museo civico“ (Palazzo Pompei)
onkraj Ponte Novi; tu so zbrane slike ,veroneske Sole“, a mudil
se bo dalje ob njih le specijalist. Za navadnega potnika je dovolj
dva dni Verone; zanimivosti bo videl dovolj, a prav ogrel se, mislim,
ne bo nikjer. Zivel bi pa¢ tu lahko udobno; to pa moremo $e

laglje — doma.

(Dalje prihodnjic.)
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Matija in njegova ljubezen.
Spisal Milan Pugelj.

(Konec.)

atija je sedel v hlevu na svoji postelji, strmel

enakomerno v temo, ki se je Sirila okrog
njega, in se topil v sanjah o lepi bodo¢nosti.
PriSla bo kakor mogo¢na kraljica, delala
¢uda kakor najvedji svetniki in vse ¢udodelno
izpremenila: Zzalost v veselje, grenkobo v
sladkost, obup v izpolnjene Zelje.

Zunaj je lilo nepretrgoma in vedno huje, kakor bi se moralo
$e tisto no¢ izliti po dolini celo morje vode. Vsa krajina je bila
zastrta od vseh strani kakor najhuj$a je€a in zdaj, ko se je storila
no¢, je bila tema tako gosta, da je videl popotnik komaj do pota,
po katerem je hodil.

Ko je bila ura devet, je Matija odSel. Star ogrta¢ je ogrnil,
deznik je razpel nad glavo in nagloma je imel vas dale¢ za seboj.
Cisto prazna je bila cesta, voda je tekla vse krizem po njej, po-
nekod je bila izprana, da je Strlelo kamenje iz nje, ponekod blatna,
da so se vdirale noge skoro do gleznjev. Po jarkih na desno in
levo je Sumela in drla kalna in umazanopenasta deZnica kakor nora
in kakor bi se ji mudilo tisto no¢ Se bogvekam.

Po travnikih in njivah, koder so stale mestoma vecje in ponekod
manjSe luze in mlakuZe, so se oglasale tuintam race-pahtarice, divje
vodne ptice, ki so se veselile deZja in povodnji. Rezek je bil njih
glas, skoro oduren, zvenel je skozi deZevje kakor krik samopa$nega
in pogubnega veselja. Semintja je stala globofe v doline Ze od
vode zalita siromaska vas, prebivalci so se vozili s ¢olni med bajtami
in razsvetljevali no¢ s prasketajo¢imi in krvavorde¢imi bakljami.
Tudi peli so: dolgo naboZno pesem o povodnji s ¢udozavleenimi
zlogi in prosili v njej Boga in svetnike, da bi odprli podzemske
votline, ki naj bi pozrle vodo.

Matija je hodil naglo in tam, kjer se je sekalo troje potov, je
srecal voznika, okatega &loveka, z veliko svetiljko v narogju.

»Isto pot imava“ — je rekel Matija — ,ali bi ne smel prisesti?*

Tujec je ustavil voz in je posvetil v Matijev obraz.
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,Ce si posten, prisedi“ — je rekel in Matija je skocil na voz.
,Ce pa ima$ slabo misel, pa vedi, da sem mesar in da zmorem
bika in merjasca in bi me ne bilo tebe strah!“

Konj je zavil s ceste na stransko pot, voz je tekel po mehkem
blatu brez ropota dalje, dez je lil curkoma in odskakoval enako-
merno od voza in konja.

»Po teleta grem“ — je rekel mesar in se poravnaval v vozu.
»,Naj bo lepo vreme ali ploha, ljudje morajo Ziveti.“

Matija je mol¢al in mislil na Anko, ki sloni menda na oknu,
kakor je obljubila. Nje ni strah deZja in povodnji, hrabra je in
pogumna kakor junak. V spodnji sobi je, tiho se je vtihotapila
vanjo, ko so bili ze vsi pospali, in zdaj sloni pri temnem oknu in
strmi v nevihto in no¢. Strmi in misli na Matijo, ki hodi sredi
neurja, brodi vodo in Zeli k njej kakor otrok k materi.

»Po tej dolini“ — se je oglasil mesar — ,so Ziveli v¢asi hu-
dobni ljudje. Se nedolgo tega. Moj rajni oce se je peljal neko¢, pa ga
napade rokovnja¢. Na voz skoéi in ga pograbi. Ustavi konja, pobere
denar in izgine sredi no¢i.“ -— Prenehal je in, kakor da bi bil po-
zabil, kaj je pravil, je vpraSal: ,Kam gre§ pa ti?« —

,Bolezen“ — se je izgovoril Matija — ,bolezen je med so-
rodniki. Tudi bolezen ne vpraSa po vremenu: kadar se ji zljubi,
potrka na duri!“ —

Mol¢ala sta, in kjer so se vnoviC cepila pota, se je Matija
poslovil.

»Nisi dosti prida“ — je rekel mesar — ,preve¢ molciS. Potepuh
menda!“ —

In z bi¢em je Svrknil po zraku, kakor bi ga hotel doseci.

Matija je hodil krepko dalje in tam, kjer se je pot nekoliko
znizala, tam je stala preko nje voda, ki je segala do gleZznjev. Na
tistem mestu je bil Ze poplavljen ves svet na levo in desno Ze
tako visoko, da je segala vodna gladina do pota, ki se je dvigal
za otroka visoko iz njega.

Matija je brodil vodo, in ko je dospel na viSje mesto in na
nepoplavljeno in blatno pot, je srecal ¢loveka, ki je sedel na kan-
tonu in menda dremal. Glavo je imel skoro Cisto na kolenih. Stopil
je k njemu in ga pogledal.

»Kaj si ti, Jure?* — Spoznal je pijanega starca, stresel ga je
za rame in ga skuSal spraviti na noge.

Jure se je prebujal, se postavil pocasi pokonci in pri¢el stopati
dalje s tezkimi in negotovimi koraki.



Milan Pugelj: Matija in njegova ljubezen. 409

,Utrudil sem se, sredi pota utrudil“ — je pravil Jure z ma-
lomarnim glasom — ,pa sem mislil, da bi malo zadremal, malo si
odpotil na kantonu.“

Zazdehal je, se napol opotekel in pogledal Matijo.

,Kam pa ti?“ — je vprasal. ,A? K dekletu, kaj? Ampak te
ne bo vesela, ko bo§ premocen kakor mis!“ —

Sla sta dalje in Jure se je skoro enakomerno opotekal.

,Kaj si pa zamisljen?“ je vpradel vnovi¢. ,Kajpada, zamiSljen!
Jaz sem bil tudi zami$ljen, ko sem hodil k dekletu v vas. K tisti
Balohovi Mani, ki je mlada umrla. V prsih jo je pricelo $Cipati in
gristi, pa je bilo naenkrat po njej. Ves, iz Ljubljane ti pride go-
sposki falot in ti jo omami, tako omami, da ni ve¢ za rabo. Kar
pride iz Ljubljane, ni nikoli ni¢ prida: tako ti pravim! Naenkrat je
bilo po njej. Pustil jo je, kakopa, in bolezen je priSla. Jaz sem se
pa jezil in sam hudiman mi je premotil pamet: vzel sem to babo,
ki jo imam!“ —

Jure se je jezil nad Zeno, Matija je mislil svoje in ga ni po-
sludal. Pri prvi stranski poti sta se poslovila. Jure je rekel, da gre
spat v bliznjo vas, a ni Sel; na cesti je zadremal in umrl kakor
pijanec: utonil je v obcestnem jarku. Matija pa je korakal dalje.

Kam pojdeta, je pomislil. Pri oknu ¢aka zdaj Anka, gleda pazno
v no¢, pozorno prisluSkuje, kdaj udarijo na uho pridrZani koraki.
Kadar pride do nje, se ga bo oklenila skozi okno, dvignil jo bo in
jo spustil tik sebe na tla. In odSla bosta. Tja naravnost proti severu
jo bosta krenila, do jutra prideta do ZelezniSke postaje in odpeljeta
se z vlakom v tujino. In tam dale¢ v tujini napravita dom, &isto
majhen dom, a srefen. Delal bo, ker je rojen ¢lovek za delo, vse
bo preskrbel on, ker je mo$ki rojen za skrb in Zenska za ljubezen
in druzino.

Od nekod dale¢, mogoce iz tiste vasi, kamor se je napotil
pijani Jure, je brnela pozna ura. Plaho, nekako priduseno se je
razlegala naokrog, zdelo se je, kakor bi oznanjali svoj ¢as ponocni
strahovi. Od nikoder ni bilo drugega glasu, le deZz je plesketal
po luzah naokoli, lil enakomerno na pot, lil po dezniku, da se je
zdel tezak kakor breme.

Matija se je spomnil sladkih ur, ki jih je prezivel tik Anke.
Tistega vecera, ko je bil prvikrat v njeni sobi, ko ga je objemala
tako dobrohotno in rahlo kakor sapica poletngga vecera tezke cvetove
krvavorde¢ih roz. In’pozneje, ko je bil ncko¢ pri njej, ko je gorela
kakor plamen. Ko ga je poljubovala divje in vrofe in mu prisegala
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svojo ljubezen in zvestobo. In tistega, ko je sedel sam in jokal po
njej. In onega, ko se je vrnila. Vrnila in ga povabila na to pot,
ne oziraje se na naliv' in nevihto, ne misle¢ na blisk in grom, ki
bi razsajal pod nebom, kakor bi se bila izpremenila v pekel
nebesa sama.

In lilo je dalje. Zdaj se je zniZala nenadoma pot. Matija je
zabredel v mlako in brodil po njej dalje. DeZnik je zaprl in tipal
z njim po jarku, da bi ne zgreSil poti in padel vanj. Vedno globocje
so postajale luze, voda je segala ze viSe od gleznjev. In nenadoma
se je povzpela do kolena, ali Ze pri tretjem koraku upadla. A izgu-
bila se ni vec.

Matija je postajal truden. Noge so bile teZke kakor les, ki se
napoji z vodo, Zivot skoro bole¢, kakor bi leZzalo na ramenih veliko
breme. In tudi glava je postajala okorna in tezka. Skloniti se je
hotela nekam doli, nekam se nasloniti in malo poc€iti. Ali to pot je
bil dale¢ Cas pokoja. Bdeti je bilo treba, zmagovati nad samim
seboj, biti silen in neutrudljiv kakor junak.

»Anka je lepa“ — je mislil Matija. ,In tudi resni¢no me ima
rada. HoCe, a ne more me pozabiti. Ljubezen je priklenjena k srcu
kakor z verigo. Bogatasi in sloveli ljudje se Zenijo krog nje, ona
pa pride do mene o polno¢i in me poklice s seboj tja dale¢, kjer
bova samasvoja. Kjer ne bo zavistnikov, kjer ne bo strahu pred
ljudmi, kjer bo zadovoljnost in sreca.*

Zopet je postajala globo¢ja voda, ki je preplavljala pot. Vedno
viSe se je vzpenjala, visoko nad kolena je Ze posezala, nenadoma
je pricela izpodnaSati. Zdaj je zana3ala na levo, zdaj na desno, zdaj
se je skoro resni¢no dvignila; ni bilo ve¢ mogoce bresti, plavati je bilo
treba. In Matija je vrgel deZnik od sebe, potisnil klobuk tesneje na
glavo in se spustil po gladini.

Izpocetka je Slo naglo, skoro hitreje, nego bi bil hodil. In tudi
utrujalo ni tako plavanje kakor hoja po mlakuZah in blatu, ki se je
udiralo in oprijemalo kakor maslo. Ali obleka se je preve¢ napila
vode, Cevlj# na nogah so postajali pretezki, zdelo se je, kakor bi
bili iz svinca. In Cutiti je bilo, da je pod vodo neka neznana moc,
podobna strahu ali zlobnemu duhu, ki poseza po telesu z ledeno-
mrzlimi rokami, vlee k sebi v dno in nekako omamlja. Kakor bi
dihal v obraz obenem nekakSen vonj, ki utruja in uspava.

Priplaval je v vejevje koSate jablane, ki je molela iz vode.
Oprijel se je vej, povzpel se iz vode do njih, sedel nanje in si
hotel odpociti.
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,To je jablana“ — je rekel ves zasopel, sku3al videti v temi
in otipaval z rokami. ,To je tista jablana, ki stoji ob poti. Nisem
zgre§il smeri dozdaj in tudi poslej bo treba paziti. Naravnost proti
severu lezi vas, viSe lezi tam zemlja, kmalu mine nerodni boj s
ploho in vodo.“ _

Dez je ponehaval. Manj in manj se je ¢ulo enakomerno ple-
sketanje po vodni gladini, bilo je, kakor bi se bolj in bolj oddaljevalo.
Cisto rahlo prienje se je $e slidalo kakor spomladi meseca maja, ko
pada pohleven dezZek po neznih in so¢nozelenih spomladanskih travicah.

,Se malo bo treba plavati in pridem na kopno.* —

Matija se je spustil po gladini in plaval z novimi in Cilimi
mo¢mi dalje. IzpoCetka se mu je zdelo, kakor bi mu pomagala voda
sama, z lastno mocjo bi ga vzdrZzevala na visku in ga nesla naprej.
A vse se je nenadoma izpremenilo. Kakor bi se hotela igrati z njim
in ga namenoma zadrZevala, kakor bi ga bila zopet zasledila tista ze
prej opaZena neznana mo¢, ga oprijemala s stoterimi ledenomrzlimi
rokami, ga vlekla k sebi v dno in mu obenem dihala v obraz tisto
utrujajofo in uspavajofo sapo.

Noge so pricele zaostajati, silile so v dno, kakor bi visel
na njih svinec. In trde so postajale, okorne, kakor bi ne bile iz
mesa, ampak iz Cesa drugega, vsaj tako trdega kakor hrastovina.

Matija je napel vse modci, plaval siloma dalje in se skuSal
med velikim trudom zamamiti. Predstavljal si je Anko, njeno glavo,
ki je lepa, okrogla in pokrita s tezkimi ¢rnimi lasmi, njene temne
odi, ki leZze pod Celom kakor dva arodeja, njene polne in rdece
ustne, ki so take kakor sofna jagoda. Njen Zivot, ki je visok in
velicasten in zapeljiv, njene grudi, ki so polne in lepe in sveze
kakor nedotaknjena jabolka. Njene roke, ki so mehke in njih
objemi mamijo kakor opoj ¢arodeja.

Oblaki pod nebom, prej spojeni v eno samo neprodirno plast,
so se prifeli red¢iti, trgati, drug drugemu umikati, oddaljevati se
nekam cCisto pocasi kakor prenaveli¢ani bivanja na istem mestu. Tam
na vzhodni strani se je nenadoma prikazal kos¢ek neba, sveZ in
Cist kakor umit. Tudi zvezda se je pokazala, ena sama in majhna
kakor nova srebrna desetica. DeZ je prenehal popolnoma, ozracje
se je izCistilo, hladna sapa je pihala nad vodo in tema sredi nje se
je nekoliko razredcila.

Matija si je zazelel odmora. Da bi molelo kje v bliZini iz vode
dovolj mo¢no drevo, bi plaval do njega in se odpocil v njegovih
vejah, zakaj plavanje je postajalo vedno tezje in tezje.
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Tista neznana mo¢, ki se je zdelo, da plava pod njim in se
ga oklepa s stoterimi rokami, je postajala jacja in jacja in je vlekla
odlotno k sebi v dno,"tista uspavajo¢a sapa, ki jo je dihala v lica,
je bolj in bolj omamljala. In noge so resni¢no okorele. Kakor iz
lesa so bile, komaj jih je bilo Se mogoce pregibati v kolenih in
stegnih. In tudi v roke je prihajala enaka trudnost. Nekaj bolecega
se je naseljevalo v rame in komolce, razbolevalo se tam vedno huje
in bolelo nazadnje kakor stare rane.

Oblaki so se razhajali na vse strani in Ze skoro vse nebo se
je razgrnilo. Zvezde so gorele po njem, vedje in manjSe so trepetale
na vseh koncih in krajih, srebrno in zlato se lesketale in se tuintam
utrinjale. Tudi mesec se je prikazal. Tam dale¢ Cisto na zapadu je
visel srebrni srp in sipal po zemlji vodene in rahle Zarke.

Zdaj se je videlo dale¢ naokoli. Kakor Siroko blatno jezero je
bila vsa krajina. Vrhovi drevja, ki je raslo ponekod v ve¢jih mno-
Zinah, mestoma v manj$ih in tuintam posamezno, je molelo iz mirne
gladine kakor zeleni in majhni otoki. Tam dale¢ se je videla suha
zemlja kakor oddaljen breg in vabila kakor nevesta. To je bilo tisto
grievje, ki se je vzpenjalo na severu viSe in viSe in prehajalo
naposled v visoke gore.

Matija se je mucil z vsem trudom, gledal proti drevesu, ki je
molelo visoko in mogofno ob levi strani iz vode, in krenil proti
njemu. Ko je dospel trudoma do njega, se je povzpel z zadnjimi
molmi na njegove mocne veje in obsedel na njih kakor mrtev.
Tezko je dihal, nagnil glavo na stran, se oklepal z rokami debla in
zatisnil odi.

Spodaj pod njim se je zajedala voda v bliZznje vejevje in ena-
komerno poSumevala, kakor bi pripovedovala neznane zgodbe. Mrzla
sapa se je zaganjala v vrh, ga zibala semintja in otresala z listja
debele vodene kaplje, ki so padajo¢ v vodo glasno plesketale.

Matija je skoro hropel od truda in napora, dvigal kvisku tezko
glavo, odpiral siloma trudne o¢€i, z napol mrtvo roko odmikal vejo,
ki mu je zapirala pogled v daljavo, in strmel dale¢ tja, kjer se je
zajedala voda v breg in se vzpenjala po njem kakor Zeljna njegove
posesti.

Se dale¢ je bilo treba plavati, Se pred jutrom dospeti do cilja,
ki je postajal skoro nedoseZen. Ali mikal je Se vedno, zmerom pri-
jazneje vabil, vedno vecje je bilo hrepenenje, ki se je dvigalo do
njega. Gorelo in Zarelo je po .prsih kakor morje Zerjavice, oprijelo
se je duSe kakor orjaska dlan, jo stiskalo in hotelo siloma iztrgati,
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odnesti nekam dale¢, nasititi z ne¢im tako sladkim kakor prepo-
vedana ljubezen.

Matija se je oprijel vnovi¢ debla z obema rokama, glava je
omahnila drugi¢ v stran, o¢i so se trudno zaprle in bilo je, kakor
bi se nenadoma vse izpremenilo: voda bi se odtekla, solnce bi po-
sijalo sredi neba, mesec majnik bi priSel v deZelo, pti¢i bi peli
vsekrizem in roZe cvetle, kakor bi $lo za stavo.

Po ravnini, po prostrani in cveto¢i kakor vrt najlep$ih mla-
dostnih sanj, bi Setala Anka in lepa bi bila od vrha do tal kakor
svetnica. Kakor mak so njena lica, kakor jagode njene ustne, kakor
srebrni zvonci zveni njen smeh in njeni zobje so podobni drago-
cenim biserom, ki leze med skrivnostmi in zakladi morskega dna.
Preko poljane gre in roZe se sklanjajo pred njo kakor pred kraljico
in kakor je zapisano v pesmi.

Nevesta je Anka in sre¢ni Zenin je Matija, devet voz dri po
beli cesti in svatje pojo kakor zvonovi. In godec Brumen igra, kakor
$e ni nikoli igral. Srce omamlja njegova godba, skrbi odpihuje kakor
veter obcestni prah, ki se je oprijel drevja. Iz vseh vasi so prisli
gledalci in tudi pretepal Jaka je priSel in kakor bera¢, ki prosi
milodarov, sedi na obcestnem kantonu z zavistjo v dusi, ki pece
kakor ogenj.

Po devetih cerkvah naokrog zvone zvonovi, kakor morski valovi
se zgrinjajo mogo¢ni odmevi preko ozralja proti severu in jugu in
vzhodu in zahodu. Zastave vihrajo s hi§, mlaji stoje ob poti, koder
se vozi bogataSka nevesta.

Gostija je velika, kakor bi se mozZila grajska h¢i. Matija sedi
tik neveste, ki je lepa kakor kraljica iz Carobnih povesti, pije slad-
kobo njenega pogovora, gleda v tolmune njenih globokih o&i in
boza njene roke, ki so mehke in bele kakor lilijni cvetovi.

In glej! Ko jo hole objeti, se izkaze zavist in sovrasStvo. Za-
vistnik Jaka je, ki mu je izpodmaknil stol in ga osramotil. Matija
omahne in pada. Ne udrZe ga tla, ne udrzi ga zemlja, zavistnikovo
prokletstvo ga tira dalje in dalje. Noc je okroginokrog, poSasti
plavajo preko nje, segajo po njem s tisoferimi ostudnimi rokami,
grohodejo se zoprno in odurno, pljujejo v njegov obraz in prepevajo
brezbozne pesmi. Pada Matija in pade: valovi kalne in umazane
reke se razgrnejo pod njim, zaSumijo in se zapenijo z Zoltimi penami,
hlastnejo po njem kakor gladne zveri in ga po,irf) s svojimi mrzlimi Zreli.

/
*
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Jutro se je delalo, ko se je ozrla lepa Anka zadnji¢ skozi
okno, pogledala na desno in levo, strmela v daljo, stiskala blede
ustne in pridrZevala solze, ki so silile iz o¢i. ’

Svet je bil tam vi§ji, tja ni bilo vode, le samotne deZevne
mlake in luZe so stale raztresene po njivah in travnikih.

.Kaj se je prestrasil dezja, da si ni upal na pot, kaj se je bal
pocestnega blata, da bi si ne omazal svojih nedeljskih ¢evljev in
oskropil svoje prazniSske obleke?“ —

Zbledela so lica bogataSke Anke, posinjele so ustne, stisnile
so se mehke in okrogle pesti.

.Kaj je to ljubezen, ki se ne boji ne ognja, ne vojske, ki je
tako mocna, da ni na svetu modci, ki bi jo premagala!?“ —

Po vsem Zivotu je trepetala kakor mrzli¢na, z nogo je topotnila
ob tla, zadnje solze so zdrknile po licih, nenadoma so se zaiskrile
temne oci v jezi in strasti, govorila je in proklela tistega, ki je zaradi
nje umrl mlad in v cvetu Zivljenja.

»Proklet ti, ki si varal mojo sveto ljubezen, ki je gorela kakor
svefa na oltarju, ki si unicil mojo mladost, ki je Zarela kakor roza
v maju!“

Govorila je in ga proklela.

) @ p— e

Pesem brez besed.

V kristalni ¢asi roZe so umrle,
za sneznim lesom je ugasnil dan.
O¢i so tvoje tihe se zazrle

v vecerno roznokrvaveco stran.

In brez besed pogledi govorijo

kot tozna pesem poznih, poznih dni
in brez besed ti misli hrepenijo

po veri, ki nazaj je ni in ni.

In brez besed so vse vezi se strle
in moja je spustila tvojo dlan.
V kristalni ¢aSi roZe so umrle,

za sneznim lesom je ugasnil dan.
Vojeslav Molé.

——a—
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Dogodek s potovanja.

Spisala Zofka Kveder-Jelovsek.
(Konec.)

otekali so meseci in vedno brezobzirneje se

je je oklepala siva vsakdanjost. Ni vedela,
kam naj gre, ni vedela, kaj naj pocne. In
beda je Ze vstopila v njen stan. Oh, kako
bridki, kako grenki so postali spomini ne-
kdanje sree! Zadnji odsev zlatih sanj je
ugasnil in le sivo, grdo pomanjkanje jo je obdajalo od vseh strani.
Brez sledu je preSlo vse, vsa srefa in vsa radost!

In neko¢, ko so postali spomini najbridkejsi, ko je postalo
Zivljenje ubogo in prazno, ko je bilo le Se morete breme, polno
skrbi in polno strahu, takrat je legla spat, obupana do smrti.

Zastrupila se je s plinom tisto not.

In tako je priSlo, da mali Ludék, ki je bil tako srefen, ki je
imel tako soln¢na otro$ka leta, da siromak ni imel niti oCeta, niti
matere vef. Oba sta umrla, mlada $e in lepa.

Ostal je detek sam. Dali so ga v indtitut, kdo ve zakaj. Za-
metasta obleka s finim Cipkastim ovratnikom se je raztrgala in 3e
cunje niso ostale od nje. Odrezali so mu tudi lepe, svilenomehke
kodre in odrastel bo, pozabil bo prelestna otroska leta, kakor po-
zabimo Cudovite pravljice, ki nam jih pripovedujejo v prvi mladosti.
In ko bo odrastel, visok in zrel moZ, bo stopil pred ono sliko, ki
jo je naslikal njegov oce, in ne bo spoznal v tem finem, gosposkem
in razneZenem otroku sebe samega. Postal bo uradnik ali profesor
in nikoli ne bo okusil tistega blestecega, zamamljivega in radostnega
Zivljenja, tiste smejoce, sijajne in Sumece srece, v Kateri se je rodil.

Utihnil sem, vlak se je gnal naprej, kolesa so drdrala, okna
so pozvenkavala in mimo nas so letele gosto naseljene vasi, njive
Ze obdelane in posejane, gozditi v prvem skromnem zelenju spo-
mladanskih dni. Na sentimentalnem, neZnomodrem nebu so viseli
svetli oblacki, tik ZelezniSkega tira je tekel zelen potocic.

Zagledal sem se v vso to spomladansko lepoto, skozi katero
je drevil vlak; mislil sem na decka, ki sem ga poznal le iz lepe,
poeti¢ne slike njegovega oceta, in zaZelet sem, da bi imel lepSo,
jasnejSo bodo¢nost, nego sem mu jo prorokoval jaz.
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,Gospod, ako bos videl tega decka, reci, da ga imam jako rad,
Bob ga ima rad iz Londona. In ¢e nima igra¢, naj pride k meni,
jaz mu jih bom dal. Vse, ¢e hoce. Jaz jih imam’ mnogo, celo sobo.“

Tako je rekel moj mali Anglez, spustil se je iz mojega narocja
in odSel je k svoji materi. Objel jo je in vprasal jo je, ¢e ima tudi
ona rada decka, ,ki je bil naslikan®.

Pritrdila mu je in zopet se je vrnil k meni. Mati mu je branila,
¢e§, da je truden, in naj spi, ker je ¢ul vso no¢. Ali Bob je ostal
pri meni in do Kélna sem mu pripovedoval S¢ mnogo vaZnega, pa
tudi veselega. Zabavala sva se izborno in obljuboval mi je, da mi
bo pisal vsak teden, kadar ga bo gospodi¢na Ellen, njegova guver-
nanta, naucila pisati.

V Kolnu stoji viak dvajset ali trideset minut. Izstopili smo vsi,
Anglezi so odsli v restavracijo, jaz pa sem odhitel na brzojavni urad,
da obvestim prijatelja o svojem prihodu na Dunaj!¢ — — —

Slikar je obmolknil za par trenotkov. Nalil si je iz samovara
¢aja in prizgal cigareto.

.Tema je,“ je rekel domacin in zavrtel gumbi¢ elektri¢ne sve-
Cave. Vsiljiva in ostra svetloba se je razlila po sobi.

»Ne, ne, nikar!“ je branila domaca gospa. ,Mrak je boljsi za
pripovedovanje. In glej, razbudil bo§ malo.“ In pokazala je na dete,
ki je zaspalo v njenem narocju.

.Prav pravite, gospa,“ je pritrdil slikar. ,Mrak je ugodnejsi,
mehkejsi in soCutnejsi, bi rekel. Elektricna lu¢ je za smeh in Sumece
zabave, za mojo Zalostno in sentimentalno povest so boljSe sanjave
vecerne sence.“

Domacin je zavrtel gumb in zopet je bila soba temna. Le okno
je ostalo sivo, napol svetlo od oblafnega. veCernega neba. In slikar
je nadaljeval:

»,Ko smo zopet stopili v vozove, mi je rekla mati mojega
malega prijatelja v koridorju: ,Oprostite, gospod, preselili smo se
od vas. Trudni smo od voznje. Radi bi malo pocivali in kondukter
je bil tako ljubezniv, da nam je odkazal poseben kupé. Ravno nam
nosijo prtljago tja.*

Vlak se je ze premikal, voznja Se ni $la s vso silo, ker smo
se vozili e med skladisci in neStevilnimi tiri velike kodlnske postaje.

Zelezniki voz je imel navaden tip: ob strani koridor, na obeh
koncih pocezen hodnik z vrati na vsaki strani. Vrata se odpirajo ven.

Dokler so moji angleSki znanci nameScavali prtljago, je skakal
deek zunaj po koridoru in po hodniku semtertja; osobito ga je
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veselilo zaletavati se od vrat do vrat. Mimogrede sem ga pogladil
po zlati glavici. Hotel sem se posloviti od njega, ali mislil sem, da
bom imel do Norimberga $e mnogokrat priliko videti ga. Tudi sem
se bal za svoje ugodno mesto v kupeju, da mi ga ne prevzamejo
potniki, ki so vstopili v Kolnu. Nasmehnil sem se otroku in zopet
mi je njegova frapantna podobnost s portretom Maroldovega sina
vzbudila v srcu neko mehko, a obenem melanholi¢no ¢uvstvo.

Moj kupé je bil prazen, le neka dama, kakor sem pozneje
zvedel Elzaskinja, je sedela pri oknu nasproti mojega sedeza, na
katerega so poloziti Anglezi moj kov¢eZi¢ v znak, da je mesto re-
servirano. Moje mesto je bilo v smeri voZnje.

Navadil sem se v tujimi biti vljuden, prisvojil sem si nekoliko
one kavalirske galantnosti, ki jo izkazuje izobrazen Francoz Zen-
skemu spolu. Vzel sem zato svoj kovcezi¢, poklonil se in ponudil
molcée svoje mesto elegantni sopotnici, vedo¢, da dame rade sede
z obrazom v smeri voznje. Vstala je in z lahnim naklonom akcep-
tirala mojo usluznost.

Siroko okno je bilo napol spuseno, ugoden veter je vel v
kupé. Moja sopotnica je gledala ven, kjer so se vrstile ob Zeleznici
dolgocasne predmestne ulice. Vlak je vozil vse hitreje.

Nenadoma je nekaj zunaj zaropotalo, zacinkalo; moja sopotnica
je zakricala in videl sem, kako se ji je s Cela in lica pocedila kri.
V naro¢ju so ji lezali kosci stekla. Okno je ostalo celo.

Skocil sem kvisku, potegnil robec iz Zepa in ji obrisal kri z
obraza. Bila je bleda od strahu kakor smrt, ali rane so bile le po-
vrSne; samo praske.

»Pomirite se!“ sem dejal. ,Na sreCo stvar ni opasna. Za par
dni se vam vse zaceli.“

»Hvala vam!“ je rekla. ,Sama ¢utim, da ni ni¢ hudega. Ali
neugodna je stvar vsekakor in morda se mi bodo praske poznale
za vedno.“

Nasmehnil sem se: O Zenske, v vsakem trenotku mislijo naj-
prej na svojo lepoto! Zatrjeval sem ji, da bode njeno lice ravno
tako gladko in rozasto, kakor je bilo pred tem dogodkom, in Sel
sem ven na koridor, da javim kondukterju to nezgodo. Sumil sem,
da je kdo iz prednjih vagonov vrgel skozi okno steklenico, ki se
je ob kakem drogu razletela, a steklovina je odskocila v naSe okno.

Na koridorju je/bilo vse razburjeno. Potniki so silili iz kupejev
in neki gospod je krial na koncu vagona: ,Kondukter, kondukter,
na stopnicah je kri!

LLjubljanski Zvon* 7. XXVIIL. 1908. 27
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Nekaj mi je butnilo ob srce, vsa kri mi je zastala v Zilah in ne
vem, odkod mi je prila zavest, da se je malemu angleSkemu decku
zgodila nesreca. Videl sem ga prej, kako je letal od vrat do vrat ...

Skodil sem h kupéju, kjer je bila ona angleska druzina. Go-
spod je stal med vrati, zadaj je klicala gospa: ,Za Boga, kje je
moj otrok?! Kje je, povejte, kje je?!

Nisem mogel izustiti besede, sko€il sem k zavori in potegnil.
Kolesa so zaSkripala in vlak je stal.

Sunil sem ljudi na stran, ki so mi bili na poti, in letel ven.
Vrata od vagona so bila odtrgana. Tekel sem ob tiru nazaj, kon-
dukter in par drugih gospodov je hitelo za menoj.

Kakih tristo metrov zadaj so lezala razbita vrata. Obstal sem
in s kondukterjem sva jih vzdignila kvisku.

O, nikdar ne pozabim, kar sem videl takrat! Na pesku je lezalo
nekaj zmeckanega in raztrganega. Kup krvavih cunj.

Zgrozil sem se in obrnil sem se proc.

Dih se mi je zastavil in skoro me je obsla omedlevica od neke
grenke boleCine, ki mi je preSinila celo telo.

To je torej ostalo od nedolZne, mile lepote tega malega angela!
Vse zdrobljeno, vse strto, vse le kupec pregrozno zmendranega telesa!

Ali ni bilo ¢asa razmiSljevati. Tam je tekel ofe ponesrefenega
detka. Se trideset, dvajset korakov in stal bo pred Zalostnimi in
groznimi ostanki svojega otroka.

Ali ne, ne, on tega ne sme videti! Tega ne!

Skoé¢il sem mu nasproti, namignil sem drugim, ki so hiteli na
mesto nesreCe, in obkolili smo nesre¢nega oceta.

Kakih Sest nas ga je komaj zadrzalo.

»Pustite me, pustite me k sinu! Moram ga videti!*

Sku3al se je osvoboditi iz naSih rok, ali bilo bi neusmiljenje,
bil bi zlo¢in, da smo ga pustili.

Od nekod je priletelo nekoliko ZelezniSkih uradnikov. Izrodili
smo jim od strahu in neizmerne duSevne muke napol blaznega moza.

Kondukter je stopil med nas: ,Gospodje, nazaj v vagone!
Nasa dolZnost je neusmiljena, vlak mora dalje!*

»In kaj bo z materjo?“ je vprasal nekdo.

»,Omedlela je,“ so odgovorili nekateri.

»Ali naj se vozi z nami dalje ?*

»Da,“ sem odgovoril. ,V Norimbergu ima brata. Najboljse je,
da gre k njemu. Njen moz ostane tu. Morala bi zblazneti, da na-
enkrat zve vso resnico.*
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Vstopili smo nazaj na vlak in vozZnja je $la dalje. Meni so se
Sibila kolena in roke so se mi tresle.

Se pred uro je sedel detek na mojih kolenih, smejal se je
zvonko in sladko, kakor dve lucici so se svetile njegove modre odi.
Samo Zzivijenje ga je bilo, sama topla in smehljajoa radost . . .

Ali je mogoce?!

Prijel sem se za glavo, v prsih me je stiskala silna boletina.

Neka gospa je priSla pome v moj kupé: ,Mati bi vas rada
videla, pojdite k nji,“ je rekla. ,In nikar ji ne povejte resnice!*

»,Ne, ne, ne bom povedal.“

Sel sem k nji. Premagoval sem se, trudil sem se, kakor e
nikoli v Zivljenju, da bi bil moj obraz miren, da ne bi izdal nicesar
0 prestraSnem prizoru, ki so ga gledale moje odi.

Lezala je. Ustnice so ji bile brez krvi, o¢i velike in prestra$ene.

Sklenila je roke: ,Povejte mi, ali je Ziv?“

O, lagal bi bil, da me je stalo lastno Zivljenje! In odgovoril
sem mirno: ,Razume se, da je Ziv. Vrata niso bila zaprta, odprla
so se, udarila so ob kak steber, ki jih stoji mnogo med Zelezni$kimi
tiri in odtrgala so se. Bob je padel ven. Ali ni¢ vaZnega se mu ni
zgodilo. Koza se mu je malo odrgnila na nogah. Va$ gospod soprog
pojde Z njim k zdravniku, da ga obveZe, in jutri morda Ze prideta
za vami v Norimberg.“

»Ali je res vse to, kakor pripovedujete? O, gospod, povejte mi Se
enkrat, da je res!* me je prosila in solze so ji tekle po bledih licih.

Pomiril sem jo, lagal sem ji, pripovedoval sem, kaj je govoril
njen sinci¢, da ni niti mnogo jokal, da nima zlomljenih nog in da
res ni nobene, prav nobene nevarnosti.

Ali dolgo ni trajal njen mir, zacela je jokati, gledala mi je v
oCi prav od blizu, zaklinjevala me je, naj ji povem, kaj se je zgo-
dilo. Na vsaki postaji je hotela izstopiti in vrniti se s prvim vlakom
v KéIn. Da ne more biti brez sina, da jo je strah, da jo srce tako
¢udno boli.

»Zakolnite se mi pri svoji materi,“ mi je rekla, ,da je Bob Se Ziv.“

Zaklel sem se. Nasmehnila se je genljivo. ,O, hvala vam, po-
tolazili ste me,“ se mi je zahvaljevala.

Ali ez Cetrt ure jo je prevzel nov nemir, $la je v Kkoridor in
vpraSevala druge potnike. Lagali so ji vsi. Mene je prijemala za roke:

»Vi ste ga videli, gospod. Kako sem vam hvaleZna, da ste
dobri z menoj. Jaz' svoje dete zelo ljubim, o gospod, vi niti ne
slutite, kako zelo!“

27%
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V Frankfurtu je poslala guvernanto vpra$at, ¢e je priSla brzo-
javka zanjo iz Koélna. Mi vsi smo se morali preseliti v drug voz,
nasega so zaradi sodnéga pregleda potisnili na poseben tir. Poli-
cijski uradnik je zapisal moje ime in naslov, ime one elzaske dame,
katero je steklo ranilo v obrazu, in $e imena drugih, da nas bodo
mogli pozneje zasliSati za price.

Bal sem se, da bi uboga gospa ne izvedela v ZelezniSkem
vozu med tujimi ljudmi za nesreo. Vedel sem, da bodo guvernanti
gotovo povedali resnico. Pazil sem skozi okno, ko se je vracala
nazaj v vlak. Blizala se je opotekajo¢, smrtnobleda, z izbuljenimi
o¢mi. Skocil sem ji naproti, ¢e§, da moram odpreti vrata.

»Molcite! Gospa ne sme nifesar slutiti. Le polagoma, zelo po-
lagoma jo smete pripraviti na vse, ali pozneje, ko bo pri bratu.
Zdaj niti besede!“ sem ukazoval Sepetaje.

,,Oh, moj Bog, gospod, tudi jaz pojdem pod stroj! Jaz sem
kriva. Ko bi bila pazila nanj, kakor bi bila morala, se ne bi bilo
to zgodilo,“ je pravila. Silovit jok se je hotel iztrgati iz njenih prsi.

,»Mir! Ali hocete Se drugo nesreco? Nih¢e ni kriv. Ali zdaj je
nasa dolZznost, da ¢uvamo njegovo mater. Grozna novica bi lahko
katastrofalno delovala nanjo. Mirno lice, nasmeh na usta!*“ Stresal
sem jo za ramena. ,,Premagajte se!“

Ze sva bila v kupéju.

»Ali ni brzojavke ?*

»Ne,“ sem odgovoril. ,,Uradniki toZijo, da je danes brzojavni
promet ogromen. NajbrZ se brzojavka e ni mogla ekspedirati.*

Verjela je za hip, ali komaj se je ganil vlak, je zopet postala
vznemirjena in Zalostna.

,Gospod, samo da me ne bi srce tako straSno bolelo, bi bila
popolnoma mirna. Ali srce mi udarja mrzli¢no, prsi se mi stiskajo
v strahu, skoro dihati ne morem. Gotovo se je kaj zgodilo. Zakaj se
le tako bojim? Neizmerno se bojim. O, gospod, odpustite mi, da vas
toliko mu¢im! O, gospod, morda bo tudi vas zadela nesre¢a in ugodno
vam bo, da vas tolaZijo dobri ljudje. HvaleZna sem vam od srca.“

Molcala je par minut in zopet me je zalela iznova izpraSevati.

,,Recite mi, gospod, kako je lezal moj sin, vznak ali na obrazu?
Ali vas je takoj spoznal? O, moj soprog bo gotovo vznemirjen, da
nisem izstopila iz vlaka. Ali omedlela sem. Neodpustljivo je to, da
se vozim dalje, in moj sin me morda potrebuje. Klie me: mama,
mama! Kaj bo polel moj soprog Z njim? On je moZ, on ne ve,
kako se mora postopati z bolnim otrokom.*
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In zalela je jokati, kdo ve v kolikrat Ze med naSo voznjo.

Vse do Norimberga je trajalo to in verjemite mi, da sem bil
ves unifen, ves pobit od te stra$ne stvari. '

Ko je bila odSla gospa, sem legel na one ozke Zelezniske
blazine in zjokal sem se. Moji Zivci so bili do skrajnosti razburjeni.
V uSesih ni hotel utihniti jasni, srebrni smeh angleSkega decka,
zdelo se mi je, da je pri meni v kupeju, da me je ravnokar objel,
da mi je rekel s sladkim, otro$kim glasom: ,Jaz vas imam rad,
gospod !

In Se zdaj, ko sem Ze teden dni doma, Se zdaj mi zveni ta
nezni glas v uSesih, Se zdaj ¢utim na roki mehki dotikljaj njegovega
otroSkega telesa. Danes dopoldne sem skuSal slikati. Kaj sem na-
slikal? Glavo malega angleSkega decka, kopijo onega ¢udovito milega
portreta, ki ga je naslikal Marold. Po obedu sem pospravljal svoje
skice, ilustrirane Casopise, pisma in papirje. In naSel sem med njimi
reprodukcijo one Maroldove slike. Pogledal sem jo, primerjal z
glavo, ki sem jo bil naslikal dopoldne na platno, in videl sem iste
poteze, ista usta, iste odi.

Vznemirja me to. Kaj se je zgodilo z menoj? Saj nisem sen-
timentalen, ali taka melanholija me prevzame vsak vecer,da ne vem,
kaj bo z menoj. Zato sem priSel danes k vam. Moram se razvedriti.*

Nastala je no¢. Le nejasno so se razloCevale stvari v sobi. Ob
Siroko steno se je zaganjal buce¢ veter.

Nekaj tihega se je vzdignilo s poda. Dvoje drobnih telesc se
je prislonilo k slikarjevim kolenom, dva mokra obrazka sta se do-
teknila njegovega lica, ki si ga je podprl v pest. Ponosen, ali plah
in ganjen glasek je dejal: ,Jaz sem Mile, a ta mali, ves, je Leo.
Ali ¢e hoce$§ sva lahko Bob in Ludék. V¢eraj sva bila DzZin in Dzan.
Igrala sva se za Kitajce.“

Gospa, njiju mati, se je tiho in sre¢no zasmejala. ,In to je
nasa Darinkica,” je rekla in polozZila nekaj toplega in prisrénega
slikarju v narocje. ,,Dober ¢lovek ste, a zoper melanholijo bomo mi
vsi iskali leka.*

Zavrtela je gumb elektri¢ne sveave. Zgrabila je svileno sencilo,
ki je lezalo na etaZeri, in ga povesila preko svetiljke. In svetloba
je postala hipoma zelena in prijetna.

Vzela je h¢erko nazaj in v hipnem cuvstvu je potegnila tudi
oba detka k sebi v svoj iskreni in ljube¢i materinski objem.

,Oh, otroci, otroci!“ je zaSepetala vrofe in njene lepe odi so
bile polne solz.

) @
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Iz starih zapiskov.
' Podlimbarski.

(Dalje.)

o je bil jeseni prodal slive, se je napotil v
konak. Smel in zrel Clovek je Jusuf Te-
tervan. Tako mi je nadalje pravil: ,Pridem
v konak, potrkam na neka vrata in vstopim.
Pri mizah sede gospodje, kukajo v knjige,
vsak ima dolgo brado kakor jaz. Dober

dan! — pozdravim po $vabski Segi. Dober dan! — odzdravijo. Sedi,

gospodin! — mi reCe eden. Pogledam takole doli po sebi po ¢ak-

Sirah (hlatah) in opankah in mislim: Ni grda beseda gospodin,

vendar pa jaz Se nisem gospodin. Toda ni¢esar ne re¢em in sedem.

Cakam, ¢akam. Cez nekaj ur me vpradajo: Kaj bi rad? — Desetino

sem prinesel; slive sem prodal in vse platam, kar mi pride — tako

sem jim odgovoril. Vidi§ — tako mi je pravil tisti stari poturica —

vidi§, Djordjo, petkrat na dan molim in se klanjam Bogu in za po-

Stenega moza veljam, takrat pa sem dejal sam v sebi: Tetervane,

danes se jim zlaZe§ na debelo, od devetih oral zemlje jim zamol¢i$

tri in od petnajstih koz jih napove§ samo osem. Bradat gospodin
sedi pri mizi, gleda v zemljepis, govori z menoj in ni¢ me ne vprasa,
koliko imam zemlje in koz; kar naravnost mi iz tistega zemljepisa
pove, da imam devet oral zemlje in petnajst koz. Pa ena koza

mi je crknila jeseni, Sestnajsta, in tudi za to je vedel, da je ni vec.

Ba$ ueni so ti Svabski ljudje! A Sejtan, si mislim, zdaj so tak3ni

dobri casi, da ¢lovek Se greha storiti ne more, Bogu bodi zahvala!

Vse imajo popisano in z nobeno lazjo ne prebrede$ njih pisarij, ne

enega koStruna bi jim ne mogel utajiti. No na dalje mi je pravil

Tetervan, kako je bilo. Potegnem — pravi — mos$nji¢ izza pasa in

zatnem Steti banke. Ko naStejem do 30, mi reCe tisti bradac:

Dosti, ne 3tej dalje, ve¢ ti ne pride! — Tudi dobro — mislim sam

v sebi —, desetar, ki je priSel po leti k meni, je zahteval 36 bank.

Ali prava gospoda je pa le v mestu doma, ono, kar pride v selo,

ni Se prava gospoda.“ Tako mi je razkladal stari poturica, drzen,

premeten in 3aljiv ¢lovek.
Posmejal sem se Djordjevemu pripovedovanju in hadzija je
pomembno kimal z glavo, glade¢ si brado.
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»No, kaj pravita, so li zdaj bolji ¢asi, nego so bili turski,*
sem jel pozvedovati vesel, da se mi je danes prilika nanesla kar
sama. Hadzija je dvignil roki pred obli¢je, kakor bi hotel zaplavati,
ter rekel: ,Bit ¢e bolje, bit ¢e bolje!“ S temi besedami odgovori
marsikak Bosnjak, ¢e ga vprasa Svaba, kako je sedaj. Ljudje so
oprezni in nocejo toziti pred tujcem. Zato tujci tudi niso pouceni
o resni¢nih razmerah.

Smeli in odkriti Djordje pa je zacel: ,Cuj, gospodine, vso
pravdo ti povem, kako je sedaj. Ve$, jaz se nisem bal nikogar ni
za turSke carevine, ,kad puSka puca izza vsakog drveta‘, in sem
vedno nosil pusko, dasi je bilo kristjanom prepovedano. Jahajo¢ po
planini, sem vsakemu pogledal v o¢i in pozdravljal sem vsakega
po njegovem obicaju, Turka po turSki, kaurina po kaurski Segi.
Govoril sem vedno resnico in tudi sedaj se je ne bojim. Glej, Av-
strija nam je prinesla ravnopravnost. Poprej so nas Turki imenovali
rajo, sedaj jih tudi mi imenujemo tako in ne morejo oporekati. Vsi
imamo enake dolZnosti in pred sodniki in naSimi gospodarji smo
sedaj vsi enaki. Gorje je pa to, da je Bo3njak vrocekrven; on ne
misli na sodnika, sam hoce soditi, to je, ubiti ¢loveka. Slabo je
to, da nam vlada ne more ali noce urediti nasih posestnih pravic
do zemlje. V tem oziru je ostalo vse pri starem, Se bolj zmedeno
je, nego je bilo pod turSko carevino. Kristjani, posebno katoli¢ani
in vsi oni, ki nimajo svoje zemlje, so se vas tako veselili, misleg,
zdaj pride svoboda in zemlje dobimo. Marsikdo si je ogradil kos
zemlje okrog svoje hiSice, vesel, da postane sam svoj gospodar,
ker vsakemu je svoja zemlja to, kar je carju njegovo carstvo, ali
je pa plot porinil dalje na spa$nik, kjer je smel poprej pasti, kdor
je hotel. Ko so pa nehale puSke pokati po Bosni, je oblast zacela
izpraSevati po tapijah (prilastitvenih listih). In tu se je pokazalo, da
marsikdo nima tapije na ono, kar je imenoval svojo last. Tudi pod
sultanom so imeli svoje zemljepise v konakih, pa mnogo teh se je
ob zasedi pogubilo: eni pravijo, da so Z njimi kurili vojaki, drugi,
da so jih pozgali Turki. Dosti tapij so tudi posestniki pogubili.
Poleg tega pravijo, da so Turkom po zasedi iz carigrajske tiskarne
poSiljali ponarejene tapije, tako da je zdaj glede zemljiSke pravice
zmeSnjava nad zmeSnjavo, katerih najucenejsi sodniki ne morejo
poravnati. Hudo je pa to, da ima vlada za svoje ljudi, za priseljence,
vedno dosti zemlje, a za domacega ¢loveka ni¢. Kjer ni bilo tapije,
si je oblast vse prildstila, posebno zemljo v obliZju mesta in gozde,
kar je bilo prej skupna last. Ti sam ve§, kje imajo vaSe nune
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— sestre boZjega usmiljenja se imenujejo — svoj samostan. Na naj-
boljsi zemlji kraj mesta. Toliko ¢asa so hodile v konak, da so si iz-
prosile vse lepo ozemlje, ki se na $iroko razprostird okrog samostana in
je bilo poprej revnim ljudem odprto za paSo. Je li tako, hadZija?“

»Bit ¢e bolje, bit ¢e bolje,“ je viknil Turek, kakor bi se bil
iz spanja prebudil. Spomnil sem se bosenske majke, pri kateri
stanujem, kako je javkala, ko je morala dati kravo, skoraj svoje
edino premoZenje, v paso k sorodniku na kmete, ker okrog mesta
ni mogla ve¢ pasti, in utemeljena so si mi zela Djordjeva oitanja.

Srb je nadaljeval: ,Glej, jaz sam dobivam tretjino in vsakemu
pravim, da je to krivicno, po Turkih uvedeno roparstvo. Ko so bili
zasedli naSe deZele, so svobodnemu prebivalstvu vzeli zemljo. To
je bila prva velika Kkrivica, ki do danes ni poravnana. V Srbiji ni
veC tretjine, drZava jo je odkupila, in to bi se moralo zgoditi tudi
pri nas.“

Pomislil sem o tem, kar sem sliSal, no glede odkupa zemlje
po drzavi bi se bil pa¢ ujemal z Djordjem, da ni dobila Avstrija
na berlinskem kongresu tako polovi¢arskega mandata, s katerim
vrsi le polovitarsko delo. Pa rekel nisem nicesar.

»A tlaka nam je neznosno delo. Odmerijo kmetu kos ceste in
to nasipaj. Kamen mora$ nalomiti, gramoz nakopati in s svojo Zivino
napeljati. Pripelje§, nasuje$, pa evo ti cestarja, ki rohni: Ni dobro!
In iznova mora$§ zaceti. V konaku so nam predpisali tlako po Sest
dni na leto, a nekateri jo dela po dvajset dni in ve¢. NaSa slaba
zivina se na trdi cesti tako umori, da dolgo potem ni za naSe
poljsko delo. Ti sam o tem ve§, hadzija!“

,Bog dao, Bog odredio, pa S$ta hoces,“ je odgovoril Turek,
visoko dvignivsi dimeéi se &ibuk. Pogledal je name, reko¢: ,Nase
zenske nam kvarijo. Oprosti, da ti o tem govorim. Vse pojde pri
nas v propast.“ HadZija je pljunil v stran.

»Kako bi vam jih kvarili, saj jih imate zaprte,“ sem pripomnil.
In vprasal sem: ,KakSen je va$ zakon glede Zen, hadZija?“

,Zena bodi svojemu moZu dobra, zvesta in pokorna.

»TakSen zakon velja za Zensko tudi pri nas in obratno za
moza.“

»Katera nima onih ¢ednosti, ni vredna Zivljenja. VaSe Zenske
sem videl v vaSih zemljah. Zapravile bi vam bile Ze ves svet, ko bi
se nahajal prostor zunaj sveta, kamor bi ga mogle zmetati.

Nisem rekel drugega nego: ,Dobrih Zensk je tudi v naSih
zemljah dosti.“ A mislil sem, kako gleda Zenska vedno in povsod,
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da bi zbudila zanimanje za svojo osebo. To in pa njih matersko
ljubezen, drugega ve¢no Zenskega nisem spoznal, Ceravno sem se
mnogo pecal s tem spolom.

»ludi Zenska je boZja stvar, a slabotna je in tezkega greha
sposobna,”“ je povzel Djordjo. ,,Mnogo okrutnosti se je pocenjalo
Z njo pri nas.“

»Dosti sem o tem slisal. Da, to so bile straSne razmere. Ako
drugega ne, Avstrija je vsaj vaSe Zenske toliko osvobodila, da naj-
dejo pravico pri sodnikih.“ To sem rekel zato, ker se je Ze mno-
gokrat prigodilo, da je pribezala turSka Zena v konak tozit moza
in je vselej nasla pravico.

Modri hadzija ni bil mojih misli; povel je z ramenom in v
globotini se mu je odtrgal vzdih, v katerem ni bilo laskavih in po-
hvalnih besedi zame. Pa je izpregovoril: ,Oprosti, brat, da ti o tem
govorim. Zenska je vrtljava stvar, svojo glavo ima, v kateri ni
pameti. Jezik ji je daljsi nego kravji rep, pravi nasa prislovica. Ce
ji popustis, gre vse v propast. Oprosti!*

Oprostil sem hadZiji in ni¢ nisem rekel, ker vem, da Turka
ne preuci, ko bi ga tudi na naklo dejal. Glede Zenskega osvobo-
jenja stojim na strani sodnikov in vidim dobro politiko v tem, da
hoce oblast Zenske pridobiti na svojo stran, kakor se tudi cerkev
opira nanje.

Djordjo je nadaljeval: ,Res je Zenska svoje glave in kriva
mnoge nesre¢e. Mojemu sestricu je lani pobegnila Zena. Hotela je
uiti v Srbijo, pa na meji je vse polno oroZja, tako da ni mogla
Cez Drino. Naselila se je v Podrinju na bosenski strani. Sestri¢ si
je mnogo prizadeval, da bi jo spravil nazaj. Pisal ji je, naj se vrne,
ker po zakonu je njegova, a ona mu je odgovorila, da rajsi pre-
skoci devet zakonov, nego bi se vrnila. PotroSil je mnogo novcev
pri advokatih in pri oblastih, da mu jo privedejo nazaj, pa zastonj.
Bil je pri sodniji, tam so mu rekli: Idi k vladiki! ... pri zemaljski
vladi je bil, tam so mu rekli: Idi k vladiki! Sel je k vladiki, a vla-
dika je zmajeval z glavo, da nifesar ne more ukreniti in naj se
obrne na samega carigrajskega patrijarha. Kaks$na podlost! Bosenski
vladike ne pripoznavajo carigrajskega patrijarha za svojega pogla-
varja, pa naj se sestri¢ obrne nanj.

»Ni li pri tem rodbinskem razdoru moz cesa zakrivil?“ sem
vprasal. '

,Moj sestri¢?* se je zavzel Djordjo. ,Pameten, razsoden ¢lovek
je on, a ona je zapravljivka in bi se bila rada zabavala, kakor je
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videla pri vasih Zenskah. Povsod bi bila rada, kjer se je igralo
kolo, vse bi bila dala za lepo obleko in same sladCice naj bi ji
predlagal moz A moj sestri¢ je moder, resen &ovek in se ni hotel
podati. In lani po zimi tisti dan po prazniku sv. Save mu je po-
begnila. Sestri¢ je ni pustil na sv. Save vecer v Zidovsko gostilno
na svetosavski ples, reko¢, da je na tisti zabavi nekaj let Ze ve¢ Zidov
in Svabe nego pravoslavnega naroda, ki se je zalel tiste zabave
ogibati in jo imenuje svetoSvabski ples. In ker je ni pustil, mu je
drugi dan pobegnila. Ba$ tako potratljiva je njena rodbina. Njena
mati bi bila svojo drugo héer rada omozila in vzel bi jo bil dober,
imovit mladeni¢. Mati je Sla k mladeniu na dom pogledat, a ker
je ta ni pogostil z vinom in puranom, ampak s kruhom, soljo in
¢ebulo, se je zarotila: TakSen pusteZ pa nikdar ne dobi moje hcere.
In tako se je tista zaroka razdrla, Ceprav sta se mlada Cloveka
imela rada.“

HadZiji se je Ze neumestno in razzaljivo zdelo, da se s Srbom
toliko pogovarjava o Zenskah, o katerih BoSnjak govori, ¢e nanese
potreba, le v kratkih, skrivnostnih namigih. Odlozil je ¢ibuk, vstal
in Sel popravijat ognje. Z Djordjem sva si zvila svaljcice.

Ko je hadZija zopet prisedel, je zacel Djordjo: ,Gospodine,
vpraSal si poprej, je li zdaj boljSe, nego je bilo pod turSko carevino.
V nekaterih stvareh je boljSe, a v drugih je hujSe. Zlo je to, da se
Bosnjak oprijemlje tujih obicajev. Vidi§, zdaj imamo Ze Turke, ki
se nosijo $vabski, jedo svinjino in pijejo vino za stavo.“ HadzZija
je resno pritrjeval, zazigal ¢ibuk in se smehljal, kakor bi mu kdo
rezal rano v meso.

,Vino piti in svinjino jesti ni najslabsa stvar,“ sem omenil, pa
jedva sem izustil besedo, Ze mi je postalo Zzal, ker hadZija je pre-
plasen dvignil roke, kakor bi se hotel ubraniti devetero grehov, ter
rekel: ,Po naSem zakonu je prepovedano.“ Hitro sem se popravil:
»,Oprosti, brat, pravo si povedal. Vsak spoStuj svoj zakon in Zivi
po njem. Zakon je velika stvar, ki drzi ¢loveSko druzbo skupaj, in
vendar . . .“ Tu sem se hotel razprostreti o tem, kako se zakoni
in nazori menjajo, in to imenujemo napredek, pa pred turSko kon-
servativnostjo sem zamolcal.

Srb pa je govoril: ,Ne samo Turki, tudi kristjani se vadijo
tujih Seg. Nisem sovraZiik novih Seg, tudi v tujem Zivljenju, v tujih
obi¢ajih in nazorih je dosti dobrega, ba$ zato sem poslal svojega
sina v tujino na Hrvasko in Srbijo, da mi ne lenari doma v praznem
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ducanu, ampak da se nauli spoznavati svet in se navzame tega,
kar vidi tam dobrega.“

,Tako je prav, brat,“ sem pohvalil Djordja, zro¢ mu v inte-
ligentni obraz z umnimi, jasnimi, $iroko odprtimi o¢mi. ,Vsi ljudje
marsikaj vedo, vsaj pa to, kar je navadno potrebno za Zivljenje,
in drug od drugega se moramo uiti. To se imenuje pri nas na-
predek in kultura. To nam je preSlo tako v kri, da o tem niti ne
govorimo ved.“

" ,Ej, gospodine,“ me je prekinil Djordjo ter si pomaknil temni
fes na stran, ,modra je tvoja glava, srefala te sreca, lepo govoris!
Dobre in koristne so lahko tuje Sege, hudo je pa to, da nam tuja
v nasi deZeli kaZejo samo svoje slabe obicaje in nazore, da bi nas
Z njimi razmehkuzili, poZens¢ili, upijanili in strli naSo silo. Vse ni
za vsakega. Kak3en bi bil na primer na$ hadZija Mujaga Selima-
novi¢, ko bi ga oblekli v tvojo obleko?“

.Sastalo se zlo i gore, da se porazgovore, je odgovoril .Turek
z bosensko prislovico in jaz sem, ne umevajo¢ dobro, pogledal nanj
in na Srba, ki je nadaljeval: ,Potratnost in razuzdanost se nam
kaZze na vseh straneh. Iz tujih Seg lije k nam zlo. Z dobro gostijo
omaja$ zdaj najtrdnejSe prepri¢anje, z mastno placo kupi$ ljubezen,
kjer bi bil skrajen odpor na pravem mestu.“

Srb je govoril z zanosom vnetega patrijarha, smelo gledajoc
name, kakor bi mi ocital vso to naso kulturo.

Nisem mu ugovarjal. ,V pSenici je najve¢ plevela,“ sem rekel.

Zdajci se je oglasil hadZija: ,Kdor pri nas sedaj ve¢ zmore
in ve¢ spusti, za tem gredo drugi. To se mi ba$ tako zdi, kakor
kadar grem po planini in jem kruh ter se mi pridruzi gladno pseto.
Tako zvesto in umiljeno bo gledalo vame tisto pseto, da mu na-
posled vrzem koSc¢ek. Ko bom pa kruh dojedel, popusti me pseto
in pridruzi se tebi, e pojde§ po tisti poti in tudi kruh jeS. Ba$
tako umiljeno bo gledalo v tebe, kakor je poprej v mene. Tak3ni
so postali pri nas tudi ljudje. Take propalice se poprej niso rodile.*

(Dalje prihodnjic.)
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Sodoma. ;
Spisal Fr. Strnad.

IV.

jen zakon spocetka ni bil nesrecen. Pogresala

ni nicesar, ker se ni zavedala, da ji Cesa
primanjkuje. O oni prelestni poeziji, o kateri
sanja ljubete devisko srce, o oni sladki
blaZenosti, ki je priakuje nedolZno dekle
ob strani izvoljenega moza, ni bilo sledu v
njenem zakonu. A ona, ki prej na moZitev sploh mislila ni, ker je
hotela posvetiti svoje zivljenje vi§jim ciljem, ona, ki niti vedela ni,
kaj je ljubezen, ker je bila okusila v tistem hipu, ko so se je bile
doteknile prvi¢ mosSke roke, takoj strast, niti slutila ni, da je bila
prikrajSana za najslajSe, najlepSe ... In tako ji tudi jasno ni bilo,
da ono cuvstvo, ki ga je gojilo njeno srce do moza in ki jo je s
tako neodoljivo silo vleklo v njegovo narodje, ni ljubezen, ampak
strast, dokler ji danes ni hipoma priSlo spoznanje. ..

Bilo je ¢udno to, kako mu je bila bolj in bolj vdana, kako je
bila ¢imdalje bolj navezana nanj! Plamen njenega srca se je raz-
vnemal, kakor bi bil prilival kdo olja ognju. A bila je sre¢na,
zadovoljna, ker njene Zelje niso bile brez utehe. Njen moZ je ni
zanemarjal, in dasi sta bila Ze poldrugo leto porocena, ni zapazila
niti najmanjSega znamenja, da se je njej nasproti ohladil ali sploh
kaj izpremenil. In ba$§ zaradi tega se morda nikdar ni spotikala ob
tem, da se je tako rad pojal z njeno mlajSo, od dne do dne lepS$o,
a Se popolnoma otrojo sestro. Samo smejala se je, kadar jo je
prestregel z rokama, pritisnil jo nase in jo celo poljubil vprio nje.
Vse to se ji je videlo $ala, nedolZno veselje, ki mu ga je privos¢ila
tem bolj, ker ji niti na um ni priSlo, da bi se njen mozZ pribliZzeval
kdaj drugace sestri kakor s treznim prijateljstvom in da bi se mu
vzbujale kdaj Zelje, ki bi segale preko mej njenih pravic.

Toda njena sestra se je razcvitala kakor roZa, njeni polni,
bohotni udje so vzbujali slast, njeni plamte¢i pogledi so razgrevali
kri. In drugi ljudje so bili bolj nezaupljivi nego ona. Zapazili so to
in ono podrobnost, ki jo je ona v svoji naivni blagohotnosti prezrla
ali pa ji ni pripisovala ni¢ vaznosti, do¢im se je zdela njim pomenljiva.
In zgodilo se je zdajpazdaj, da ji je kdo, Sale¢ se sicer, a vendar
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z nekako resnobo pripomnil: ,Pazi, Marijana, Malka ti Se moza
izneveri!*

A ona se je takim opazkam samo smejala. Sme3no res! Saj
je bil moZ njej nasproti vedno vnet. In tudi sicer! Kje bo storila
sestra sestri kaj takega, zlasti pa tak otrok, kakrSen je bila zdaj Se
njena sestra!

Toda malce sledu so vendarle zapuscali taki opomini za seboj.
Malce strupa je le kanilo pri vsaki taki priliki v njeno srce, in predno
se je dobro zavedela, kako je priSlo, je zalutila v prsih nekaj
skelecega, kar jo je zdaj manj, zdaj bolj vznemirjalo.

Zalela je postajati opreznejSa, zacela je opazovati s preudar-
nejsim, ostrej§im pogledom. In opazila je ¢imdalje vec.

Kar se ji je videlo vdasi zgolj slu€ajnost, to se ji je zdelo zdaj
hkratu namera... Zdelo se ji je, kakor bi se sestra nala$¢ nastavljala
njenemu mozu, kakor bi nalas¢ iskala prilike, da uganja z njo svoje
burke. In polagoma se ji je zacelo tudi dozdevati, kakor bi sestra
ne bila ve¢ tista kot pred kratkim ¢asom $e. Dostikrat je tako ¢udno
mollala, in e se je naglo ozrla proti njej, je zapazila, kako ji
polivajo o¢i na njenem moZzu, prav kakor bi iskale Cesa pri njem,
kakor bi nelesa prifakovale, kakor bi hotele kako skrivnost izvabiti
iz njega . ..

Sicer je dobila vedno zopet izgovore zanj in za sestro, potola-
Zila se je vasih popolnoma, a nikdar ne za dolgo . ..

,Vsaj nespodobno je tako vedenje!“ si je dejala nekoc, hoté
sama sebi pritajiti ljubosumnost, ki se je je lotevala, ter opraviciti
naklep, ki ji je bil nenadoma kar sam ob sebi dozorel v srcu.

,To ni dostojno!“ si je ponavljala in poslej Cesto posvarila
zdaj sestro, zdaj moza, toda vendar tako, da nista mogla slutiti ne on
ne ona, odkod izvirajo ti opomini. MoZu je govorila, da je Ze prestar
za take otrocarije, a sestri je priporoCala, naj postane resnejsa, ker
je tudi lepSe, ¢e se kaze resno. Toda njene besede niso zalegle
dosti, in ko ji je moZ odvrnil neko¢ ba$ tako v 3ali, kakor ga je
ona posvarila, da menda vsaj ni na svojo sestro ljubosumna, jo je
bilo sram in umolknila je — —

Odslej je molcala in s¢asoma se je celo tudi pomirila zopet.
Kaj naj bi jo tudi skrbelo? Ali naj bi se bala svoje sestre, ki ji je
bila tako vdana, in svojemu moZu naj bi podtikala nezvestobo, ko
je imela toliko dokazov, da se mu ljubezen do nje Se prav ni¢
ohladila ni?
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Naposled tudi ni imela nobenega povoda ve¢, da bi bila
kaj dvomila. Bilo je videti, kakor bi sestra spoStovala njene opomine,
kajti bila je postala bolj resna in vpri€o nje se je zgodilo, da je
pahnila njenega moZa od sebe, ko je hotel zbijati zopet svoje Sale z
njo. Tudi ljudje so bili vtihnili in nikoli ni ve¢ ¢rhnil nobeden proti
njej kake besede, iz katere bi bila mogla posneti, da sumnicijo
sestro in njenega moza. Kesala se je, da se je bila dala po praznih
besedah zapeljati k slabim mislim, Cutila se je krivo sestri in moZu
nasproti in z obema je bila zdaj Se bolj ljubezniva, da bi tako
poravnala krivico, ki jima jo je storila.

Z zadovoljnim srcem se je vdajala zopet sre¢i, ki ji jo je nudilo
zakonsko Zivljenje, in z grozo se je spomnila vcasi, da bi se bila
v svoji otro¢ji nepreudarnosti kmalu dela ob vso to blaZenost, ki je
je zdaj delezna. Kako straSno bi bilo, ako bi bilo njeno srce
zaslutilo to sreco in zakoprnelo po njej potem Sele, ko bi se bila
za vefno zapahnila za njo samostanska vrata! Posledica bi bili
najgrozovitej$i boji in obup! Ob takih mislih je bila od srca hvaleZna
svojemu mozZu, ¢igar viharni temperament je bil odkazal njenemu
zivljenju sedaniji tir. ..

Veselo in sreéno so tekli zdaj zopet njeni dnevi. Ljubil jo je
njen moz in tudi ona je njega ljubila Se vedno s tistim in Se hujSim
ognjem . . .

Bila je mirna, in ker se niCesar ni bala, tudi nikdar ni iztikala
za mozem in sestro. Kadar moZa ni bilo v prodajalnici, ga je ona
namestovala in nikdar ji ni priS$lo na misel, da bi bila Sla gledat,
kje se mudi. Ali nekega dne je zahteval nekdo, ko njega bilo ni,
re¢i, ki je ona ni znala dati. Cakala je dolgo mozZa, ko pa je
kupovalec zacel postajati nestrpen, ga je Sla iskat v prvo nadstropje,
kjer je v€asi pisal in delal svoje rafune. Brez posebnih misli je Sla
gori. Ali ko je bila sredi stopnic, ji je postalo hipoma tako ¢udno
pri srcu... ,Ne hodi!“ ji je reklo nekaj in noge so ji bile res
tako tezke, da je komaj prestopala. Strah jo je bilo, a vendar je
§la. Ko pride mimo sestrine, nekdaj tudi svoje sobe, se ji zazdi,
kakor bi bila nekaj ¢ula notri. Odpre vrata, in njenim ofesom se
pokaZe prizor, kakrSnega je bila na svoj 3estnajsti rojstni dan sama
dozivela, samo da je bila zdaj sestra na njenem mestu, prizor, ki jo
je poudil, kako lahkoverna je bila in kako neumestna je bile njena
velika zaupljivost . . .

Isti prizor kakor tistikrat . .. tudi Iu¢ je brlela pred Marijinim
kipcem! ... Ah, vse, vse je bilo res!... Sestri je bila zalila kri
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lica, a to ni bila rde€ica sramu. Izpodmuljeno in drzno je gledala
in Ze ta pogled ji je povedal, da se to, kar je bila videla, ni godilo
prvic. On pa niti v zadregi ni bil. Kakor bi bil pripravljen na to,
da ju prej ali slej zaloti, se je hladnokrvno smejal . ..

Prvi trenotek je hotela dati z glasnimi besedami duska groznemu
gnevu, ki se je je lotil. Ali Ze v naslednjem hipu jo je premagala
uzaljenost in onemogla se je zgrudila na stol.

Vse njene moéi so bile strte. Cutila je, da je izgubljeno za
njo vse, Cutila morda tudi, da nikdar nicesar imela ni. ..

Spomnila se je, da je ¢ula neko¢ kmeta, ki jije trdil, da ni ni¢
hudega, ¢e vara moZ Zeno ali Zena moza, samo da varani ne zve
tega. Cudila se je takrat tej modrosti, a zdaj je umela, v koliko so
resni¢ne te besede. ,Ne hodi!“ ji je velelo srce. Ah, da ni poslu3ala!
Koliko bolje bi bilo, ko bi se bila vrnila sredi stopnic! Cudne misli
so se ji vsiljevale o ¢loveski sre¢i. Ce je vsa sreca dostikrat zavisna
samo od tega, da ¢lovek ne zve resnice, kaj je potem srea?...

Ob¢utila je dvojno bol tisti hip. Bolela jo je nezvestoba mozZeva
in sestrina, a obenem se je je lotil grozen kes radi lastnega dejanja,
radi lastnega greha... Ba$ tako je brlela tistikrat lucica pred Mari-
jinim kipcem... Vpri€o nje, ki je najcistejSa, se je bila izpozabila...
Zato pa¢ je morala zdaj to videti! Zato pac se je moralo to zgoditi!
Zgoditi se je moralo in morala je videti, da je prejela kazen za
greh! In ni li, ker je kazen morala priti, ker je takoreko¢ izzvala
kazen, kriva ona celo sestrinega greha? ...

Vse te misli so bile vzrok, da je molcala tudi potem Se, ko
si je bila opomogla nekoliko.

Moz in sestra sta odSla iz sobe, ona pa je zdrknila na kolena
pred Marijino podobo in milo je jokala. Potem pa je Sla'in se
zaprla v svojo sobo in dva dni je ni bilo na izpregled. Ves ¢as je
molila in razmiSljevala o tem, kaj ji je storiti. A naposled je priSla
do preprianja, da ne more storiti ni¢esar in da se to, kar se je
zgodilo, ne da predrugaditi ni¢ vel Vpiti, kricati — da bi ves svet
zvedel za njeno sramoto, zvedel za grozni greh, ki se godi pod
streho njene domace hiSe — ne, ne, samo tega ne! Zase je hotela
ohraniti to, samo da ostane neomadeZevana njena rojstna hiSa!
»Moja najveCja skrb bodi, pritajiti vse,“ tako se je odlocila. Ocitati
jima — kak zmisel bi imelo to? Ce ju ni pretreslo in iztreznilo
dejstvo, da ju je zalotila, kaj naj bi pomagale njene besede?

In tako ni rekla niCesar ne mozu, ne sestri. Vedeti sta morala,
kako rano sta ji prizadela, Citati sta ji morala na obrazu, kako trpi,
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in upala je, da jima ba$ s svojo potrpeZljivostjo in s svojim nemim
trpljenjem obudi usmiljenje ter ju dovede do spoznanja in po-
boljsanja . . . '

In bilo je videti, da je ubrala pravo pot. Moz se je sicer vedel,
kakor bi se ne bilo ni¢ zgodilo, smehljal se je po svoji stari navadi
in niti najmanjSega znamenja ni bilo, da se sramuje svojega dejanja.
Toda sestra je begala plaho semtertja in zdelo se ji je, da ji je
njena bol segla globoko v srce. Ni¢ sumljivega ni ve¢ zapazila in
Ze je bila prepricana, da sta se zresnila oba, Ze ju je opravicevala,
Ze sku$ala samo sebe uveriti, da sta zakrivila samo hipen prestopek,
ko ji je moZz nenadoma naznanil, da je kupil posestvo in trgovino
in da se preseli tjakaj.

Zabolela jo je ta vest, a Se hujSo bole¢ino je obcutila, ko se
je v istini preselil ter vzel s sabo sestro njeno.

Toda iz vzrokov, ki so ji dosedaj nalagali molk, je morala tudi
zdaj Se molcati. Pa¢ je pogledala sestro ob slovesu tako milo, tako
prosece, da bi jo bil moral pretresti njen pogled, toda sestra je ni
umela, ali je ni hotela umeti... Ozrla se je vstran in delala se,
kakor bi ne imelo nobenega pomena, da spremlja svojega svaka na
novo domovanje.

Mol¢ala je, ker je vedela, da bi bilo vsako prigovarjanje zaman,
molcala, ker sploh ni imela poguma, da bi nasprotovala volji svo-
jega moza.

In naposled je molcala, ker je bila pa¢ ustvarjena tako, da je
raje molcala ... Tudi njen ofe je molcal ... molcal in trpel!. ..

Muke, ki jih je trpela, so bile neznosne, a ona je moléala in
zatekala se k Mariji pripro$njici za tolazbo in pomo¢, molcala je in
trpela, pa molila, molila po dnevi v cerkvi, molila po no¢i doma...
molila vedno, vedno, tudi kadar ni kleCala, kadar ni sklepala rok,
kadar ni dvigala o¢i proti nebu ... Saj se njene misli niso mogle
lo¢iti od njene boli! In vedno je upala, vedno pri¢akovala, da bo
njena pros$nja usliSana, da se naposled zgodi oni ¢udez. ..

Ah, v kako zadoS¢enje bi ji bilo, ¢e bi se bila sestra vrnila
sama od sebe... & bi bila nenadoma stopila prednjo, skesana,
potrta in jo prosila odpuscanja! To bi ji bil vidni znak bozje
milosti, dokaz, da je tudi njej odpuSceno, kar je zakrivila . ..

To bi bil oni ¢udez, ki ga je pri¢akovala, pri¢akovala vedno
in vedno, priakovala vsak dan s silnejSimi Zeljami.

Toda zgodilo se ni ni¢. MoZ in sestra sta Zivela tam, in kakor
je Cula od casa do lasa, sta se pocutila oba dobro. ..
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»Molitev dela ¢udeZe,“ je Cula praviti, toda njena jih ni, vsaj
vidno ne!

* Ko bi se bil dal vsaj tisti ogenj v njenih prsih zadusiti, ko bi
ga bila vsaj sovraZiti mogla, kakor bi bil zasluzil! Ah, potem bi
bila laglje trpela, laglje prenaSala! Ali tudi v tem pogledu je ostalo,
kakor je bilo! Ljubila ga je, ljubila $e vedno, ljubila morda bolj
nego prej . .. ljubila navzlic vsemu. ..

Ni¢, ni¢ se ni izpremenilo ... Njene pro3nje so ostale ne-
usliSane . . .

In tako so se ji zaleli polagoma vzbujati dvomi v mo¢ njene
molitve in tista njena vdanost je zafela pojemati in nekaj kakor
nestrpnost se je lotevala njenega, dosedaj ‘v resignaciji otrplega
srca ... To je bil menda pravi vzrok, da se je naposled odlocila
storiti to, kar bi bila Ze davno lahko storila, a ona se tega ni
zavedala. Ona je smatrala to za razsvetljenje, za uspeh svoje molitve!
In to je bilo dobro za njo — ta vera je podZigala njene nade. ..
varovala jo obupa. ..

V tej veri ji je zazarel Se enkrat svit zaZeljene srece, up, ki ji
je vstajal iz te vere, ji pozivil utripe njenega srca, obudil v njenih
prsih Se enkrat veselje do Zivljenja in njegovih slasti . . .

(Dalje prihodnjic.)

Kriz v polju.

:ﬁjer v polju je drhtel blaze¢i mrak

in tihotajno molil Zitni val, '

je truden potniku obstal korak:

tam Ti si sam v skrivnostnem mraku stal.

In ¢ul Te potnik je skoz Sumni klas
in zrl je Tvoje veliko srce

in zrl je Tvoj usmiljeni obraz

in iz o¢i so lile mu solzé.

In plakal je vso no¢ do bledih zvezd.

A ko je dahnil izza gore dan,

je vstal in $el v budefo se prelest

in Sel pokoj je Z njim v poldnevno stran.
Vojeslav Molé.

——lp O ——

.Ljubljanski Zvon* 7. XXVIIL 1908. 28
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Nevesta.
Spisal dr. Ivo Sorli.

1.

W\ ladko se je spomniti ob nedeljah popoldne
domovine, ki je takrat najlepsa, ker je razlita
vse bolj zlato ¢ez mehka brda soin¢na lug,
— ah, ta mala, kipeca, kakor deviske grudi
okrogla brda! — ker je vse snazno in po-
' spravijeno po gladkih senoZetih in ker je
razsutih po beli cesti iz vasi Sest, sedem rojev mladenk v neznobelih,
roznatih, svetlomodrih oblekah.

Potem zafno naenkrat najprej gri¢i spodaj in nato senoZeti
na vrhu ugasovati, bledeti, pretakati se v vedno temnejSe barve in
se pogrezati polagoma, polagoma tja noter proti globokoérni polnoci.
Samo cesta je kakor bela ¢rta s kredo skozi mrak.

Zdaj Sele zapojejo izza brda zvonovi — prijatelji, ve¢: bratje.
Izdajalec, kdor gre, ko mu ni treba, jih pozabi in se da spremljati
drugim k zadnjemu pocitku!

Dekleta ¢utijo milino njih glasov, ki se stiskajo k njih srcem.
In njih srca se stiskajo k njim in molijo molitve, ki jih more moliti
samo ob zvokih domacih zvonov srce. .

A kako to Cuti Sele mladeni¢, ki jih ni sliSal Ze vse leto in
ki prihaja to uro po cesti in vasi proti ko€i svoje matere za brdom!

Zvonovi so odpeli in Student se je pocasi pokril.

V tem hipu je zapazil pred seboj dekleta.

Poznal je vsako, saj so bile skoraj vse Z njim v $oli nekdaj.
Tudi pozneje je rad izpregovoril Z njimi in celo ozrl se je vlasi s
skrivnim pogledom za katero. Ve¢ pa si ni upal; zdelo se mu je,
da bi povedala druga drugi, in potem bi izgubil vso ¢ast in vse
spostovanje pred ljudmi.

Tudi zdaj mu je strepetalo srce, ko jih je zagledal; a potem,
ko so se srecali, je samo plaho, skoraj poniZno pozdravil in je
hitel tik kraj ceste mimo.

Toda prav natanko je sliSal, da je rekla ena, ko je bil komaj
dvajset korakov dalje: ,Kak lep kaplancek bo !“

Zardel je sam pred seboj, tako sladko in obenem bridko ga
je izpreletelo.
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O, tezko se bo odre¢i vsemu svetu, ki je tako svetel in lep
in ves zvene¢ sladkega dekliSkega smeha . . . In tisto veliko, slad-
kobolestno hrepenenje po svetlih, lepih planjavah tam zunaj v svetu,
po Kkaterih vse zveni jasnega smeha in kjer cveto mehke dekliske
o¢i, je zavalovalo v njegovem srcu, — tisto hrepenenje, ki ga more
umeti le on, ki je imel le $e eno leto hoda do temnih vrat iz
belega Zivljenja v kraje, ki se mu zde zdaj Se skoraj posmrtno
stra$ni in mracni.

Naenkrat je zagledal hiteti belo postavo proti sebi.

,Ena, ki je zaostala za drugimi,“ si je mislil in ¢udno drznost
je zacutil v svojih oc¢eh . . . Potem so zahrepenele roke . . . tako
so zahrepenele, da mu jih je nekaj samo dvignilo in razSirilo . .

Kolikokrat je v mestu sam bedel cele ure sredi svojih Ze davno
specih tovariSev dolgo v no¢, in v takih urah je stiskal zobe in si je
prisegal, da mora pograbiti Se te pocitnice Se nekaj od vsega tega
sladkega, Cesar Ze za dobro leto ne bo nikjer ve¢ ob njegovi poti.

Bela prikazen se je hitro blizala. Ze je mogel razloditi vitko
postavo.

Kakor srnica je! Naj se zgodi, kar se hoce! Preve¢ se mudi,
da bi mogel Se odlaSati!

Nalas¢ je Sel popolnoma na drugi kraj ceste. Ko sta bila pa
ravno vstric, se je naenkrat obrnil in je stopil naglo tja.

ovan? Vi ste? Kako sem se ustrasila!“

Za hip je bil negotov, a potem jo je spoznal.

,Franica! Saj res, Franica! Pa kaka gospodi¢na si postala,
Franica! Niti spoznal bi te ve¢ ne bil!*

Drzal jo je za obe roki in ji je gledal obéudujoc¢ v beli obrazek,
ki je sijal iz temine vanj.

.Vam so to leto pa Ze celo bréice zrasle! Glejte ga, glejte,
kako se postavi! Prav $koda jih bo, ko bodo morale pasti!“ Za-
smejala se je in mu je pomeZiknila.

Njemu pa ni bilo za smeh ob tej besedi in obrnil je hitro:

»Ali te ni strah, Franica? Kje si pa ostala toliko Casa ?*

,,Pri vasi materi. Ampak da po pravici povem, $e najbolj zato,
ker grem najrajSa sama domov, Ce je tak lep vecer.“

,»0O, in jaz sem hotel samo re¢i . . .“

,,Kaj P

,Da bi $el malo s teboj, ¢e te je strahp“

»,Samo ¢e marate! Drugade bi morala iti najprej v vas in Sele
potem po cesti doli. Do brda ¢e me spremite . . .

28%
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Krenila sta po stezi, ki se je cepila za ovinkom od ceste po-
lozno navzdol proti dekletovi domatiji. Student ji je bil del roko
rahlo in plaho okrog pasu, in ona se ni branila. Bilo je prvikrat,
da je Cutil Zensko telo ob sebi, zato je tako silno in {isto drhtel.

Stopala sta nekaj ¢asa molée. Student je premisljeval, kako bi.
Prav gotovo, da jo bo poljubil, in le vpraSanje je Se, kako bo
to storil.

Pa je bil Se v sre¢ni dobi, ko govori in vodi ¢loveka Se samo
srce! Tako se je naenkrat ustavil in se je obrnil k dekletu.

,Pokazi mi Se enkrat svoje oci, Franica!“

Prijel jo je rahlo in neZno za bradico in ji je obrnil obrazek
sem. Videla se je na njem vkljub temini Se vsaka potezica, ker je
bil tako ¢udovito bel.

,O, kake o¢i ima$, Franica! Kakor dva velika, svetla diamanta!“

Gledal je, gledal s skoraj prestraSenim pogledom vanje in se
je drzal dekleta trdo za rame, kakor bi se sklanjal ¢ez prepad.

,In kaka ustka!“

Prijel jo je za glavico z obema rokama in jo je pritisnil k
svojim licem.

Ni se odmaknila. Nicesar ni rekla. Samo globoko je sopla.

Tedaj pa se je rahlo premaknil, da so priSle ustnice na ustnice,
potem prsi na prsi, telo k telesu . . .

Oddahnila sta se globoko in sta stopila zopet dalje.

Veli¢astno mu je bilo pri srcu in sam ni mogel nositi.

,Franica, ali ve§, da nisem $e nikdar poljubil dekli§kih ustnic?
Ali ve§, da je bil to najslajSi trenotek vsega mojega Zivljenja?“

Zato, da bo vedela tudi ona, kaj mu je dala, zato, da bo
vedela, kaj mu je postala! . . .

Franica je strepetala.

,Vi, da niste Se nikdar poljubili? Vi, ki Zivite v mestu?“

,Nisem. Prisegam ti, da nisem! Glej,“ — in tu mu je glas
preCudne groze naenkrat zopet zadrhtel. ,Glej, tako ¢isto na tesce
sem sprejel ta tvoj poljub, kakor svoje prvo sveto obhajilo . . . in
prav tako spostljivo . . .*

Prila sta za brdo in tik pred njima se je zasvetila med drevjem
Frani¢ina hisa.

»Ti Franica, saj sam ne vem, zakaj te imam naenkrat tako
rad 1

Govoril je samo, kar mu je ¢utilo srce. In tam notri je bilo
vse zbegano, preseneceno ... Kar naenkrat je bilo priSlo... Lucka
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se je bila prikazala iz temine, pritaknila se je in zdaj divja pozar
in lize iz vseh lin v no¢. —

Potem jo je zgrabil zopet z obema rokama za glavo in se ji
je zagledal strmo v ofi.

»Qlej, zaradi teh tu izgubim $e pamet! O Franica!“

In Franica je zacutila zopet Zgoce poljube na svojih blazeno
zaprtih velikih ofeh. In potem je spolzelo nekaj mokrega ¢ez nje lice.

2.

Ista usoda jim je prisojena nasim dekletom zunaj po dezeli
kakor cveticam: da zaZare in zadehte za hip in da padejo potem
pod koso in ... ah, nepoeti¢na je dalje primera, a kaj pomaga . ..
padejo pod koso in cvetice so postale seno, vsakdanja hrana za
naso ljubo Zivinico . . .

Kakor nikjer se kaZe na njih vsa straSna Zelezna doslednost
zakona narave: da je ustvarjeno vse v dolofen namen in da je le
postranska stvar, ¢e je ustvarjeno sladko in lepo. Za to je cvet, da
prinese korist, in le kaj tako na sebi nievega, kakor je dekliSka
lepota, se ukvarja z zalivanjem nifevih rdeCih vrtnic. Ista Zenska,
ki ga je bila tam zasadila, je izpulila v tretjem mesecu z lastno
roko iz zemlje krasen grm velikih roZ in je vsadilo tja grm komilic
za bododega malitka, ko ga je zacutila pod srcem.

Zakon namre¢, to jim je kosa, jim je smrt.

In Franica se je zavedala tega. Vdasi se ji je zazdelo, da vidi
vse drugafe nego njene tovariSice, kaj ¢aka nje, kaj ¢aka njo. Se
prej pod no¢, ko so bile vse skupaj tam zunaj in so se lovile
kakor otroci po trati nad cesto, se ji je storilo naenkrat tako, ,kakor
one pijane meSice, ki pleSejo pod veler po solncu in ki pocepajo
potem po tleh ... Danes pet let se ne bo ljubilo niti eni ve¢
smejati. Z Zelezno tezko roko nas bo tiS¢alo delo k tlom, roj otrok
se bo obeSal za naSe trudne ude, o nasi lepoti pa ne bo niti sledu
vet. Ne samo da ne bo nobenega sledu, 3¢ v nasprotno se bo
izpremenilo: kakor so gladka, polna in mehka na$a lica, tako bodo
takrat upala in raskava; kakor hodimo danes preSerno in lahko,
tako bomo lezli. takrat vdano in pohlevno po svoji poti iz hiSe v
cerkev in zopet nazaj; kakor so danes svetle in pogumne nase odi
in kakor $iroko odprta okna v vso lepoto te doline, tako bodo vprta
takrat topo v tla, vsa popisana z naSimi grenkimi skrbmi . . .“
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A nobena, niti ena razen nje ne pomisli tega. Ozirajo se ne-
prestano okrog in i8¢ejo Zenina. Kakih Zeninov! UsCipne jo v roko,
da jo vse zaskeli, in ji re¢e debelo besedo. 'Seve, danes ima $e
klobuk postrani in krivec za njim, — za dve leti bo tudi on po-
nizen in skesan. Kakor bi jih Clovek ne videl vseh, ki so Se lani,
predlanskim fantovali! Clovek bi se jim raji izognil, tako muéno je,
e jih sre€as in pomisli§, da sta se nekdaj $alila Se kot fant in dekle.

Ona bi ne mogla prenesti nobenega; tudi ¢e pogleda vse po
vrsti, nobenega! Samo mladi cerkovnik Martin je nekoliko drugacen.
In dobro ji je delo, ko je zapazila, da prihaja veCkrat mimo njene
hise, nego je bilo potreba, in da pogleda na trgu pred cerkvijo
pogostoma naravnost sem &ez k njej, ki je stala sredi svojih tovarisic.

Bila mu je dobra in ni se branila, ¢e jo je pobozal po licu,
toda niti za hip si ni mislila drugace, nego da bo vse veselje prog,
tudi ko vzame njega. Samo delo in trud je Caka in otroci in vse,
od &esar je otrpnila $e vsaka, kar jih je bilo. In nazadnje bi postal
tudi on kmalu, kakor so vsi. O delu bi izpregovoril Z njo, o otrocih ;
potem bi 3el spat in bi vstal zopet Se pred zorom. Kakor njen oce
in mati, odkar se spominja.

O, saj ne sluti on in ne slutijo drugi, kaj se godi v njenem
srcu, Cesa pricakuje tako Zeljno njeno srce! ... Ko jo stala vcasi
cele dolge case pred svojim ogledalom in si je strmela neprestano
sama sebi v odi, tedaj je oblutila, — ne, nobenega dvoma ni bilo,
da se zdi morda le njej sami tako! — tedaj je obcutila, kako Cu-
dovite so te njene o€i!... Obstati bi moral, kakor bi videl prikazen
pred seboj, vsakdo, ki bi priSel mimo, — roko bi moral deti preko
Cela kakor pred solncem in vzklikniti tiho besedo presenefenja in
blazenega zaudenja... Ampak ni¢: mimo gredo in ni¢esar ne vidijo...

Pa tudi e se ustavi kdo: en sam pogled ji pove vse, kaj
misli. Premeri ji postavo in jo pretehta . . . Tudi v obraz jo po-
gleda in ugaja mu, sam ne ve zakaj; ampak samo, e bi bila malo
bolj rdeca v lica in malo bolj zalita pod brado! . . . Celo Martin
ji jé rekel: ,Bos$ le videla, ko bo$ enkrat moja, kako se popravis!...

A danes, danes je priSel prvi¢ eden mimo nje, ki je obstal
na prvi hip pred njenimi o¢mi, ki je zastokal, ko se je ozrl v njene
ustnice, v njen beli obraz . .. eden, ki mu je bila zaplamtela v
presladke besede njegova divja sre€a, da je naSel vse to kar na
cesti, kar tako gredo¢, in ki se ni mogel odtrgati od nje . . .

(Konec prihodnjic.)

e —— - e—
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Zanimiv versko - kulturni preokret
v Bosni.

Dr. Fran lleSic.

red seboj imam 1. Stevilko devetega letnika
.,Behara“, lista za pouk in zabavo, ki je
iz8la v islamski delniSki tiskarni v Sarajevu
dne 15. maja (= 13. Rebiul-ahara 1326) t. 1.
List je bil Ze veckrat v ,Lj. Zvonu“ na
kratko naznanjen kot bosensko-mohame-
dansko glasilo, a sedaj se je ob njem in Z njim dogodil vaZen
kulturni preokret, ki ga ne more prezreti niti politicar.

Zanimiv del versko - kulturnega razvoja bosensko - hercegovin-
skega nam podaje uvodni ¢lanek te prve Stevilke, ki ga je napisal
Ozman Aziz (psevdonim za Ivana A. Milicevi¢a), oCividno glavni
urednik. Ta ¢lanek hofemo skoro v celoti priob¢iti; ne mogli bi se
Slovenci izlahka drugje bolje pouciti o emancipaciji mohamedan-
skega naroda od islamskega verstva in o politiéni evoluciji, ki ji
je zasnutek v oni emancipaciji.

Po konfesiji kaZe statistika Bosne in Hercegovine ta-le rezultat:
Pravoslavnih (Srbov) je okoli 43"/,, katolikov (Hrvatov) kakih 229,
muslimanov blizu 35%,. Te Stevilke kaZejo politi¢no na ,0zjo volitev*
in pri tej se hrvatska in srbska politika trgata za muslimane (Hrv.
Smotra 1908, 105).

Evo izvajanja Ozmana Aziza!

Zraz iztotne in zapadne kulture na tleh Bosne in Hercegovine
je ucinil globoke vtiske v narodu in imel svojih posledic. Islamski
del naroda teh deZel, skozi veke nosilec iztoéne kulture, se je nasel
pred gotovim ¢inom; njega iznenadenje je bilo toliko, da je skoro
izgubil zaupanje v sebe in v svoj obstanek, da je izgubil vero v
svojo zivljensko energijo. Muslimani so bili klonili. Mnogi so se
vsled tega celo izselili — in to je za muslimane kot take bil jacji
udarec, nego je mogel oni zraz donesti Skode.

DuSevna paobitost islamskega naroda je izzvala zastanek v delu
in napredovanju, doim so se drugi deli naroda znali prilagoditi
novim prilikam in storili znaten korak naprej. Pustiti, da teko stvari
tako dalje, bi znacilo, mirno gledati zamiranje enega dela naroda,
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ki je tolika stoletja vodil usodo teh dezel. Trebalo je torej uciniti
vse, da se zgane ta del naroda, da se razkrije njega Zerjavica, pri-
dusena vsled duSevne pobitosti, da se muslimanski element probudi
in jace osvesti, nego si je bil v svesti sebe in svojega poloZaja v
razdobju pred tridesetimi leti.

Ta teznja se vije skozi novejSo hrvatsko knjiZevnost Bosne in
Hercegovine, ki so ji prilike imperativno morale nadeti znacaj ten-
dencije.

V znaku te misli se je pred osmimi leti pokrenil tudi list
,Behar“, ki je potrebno nadaljevanje dotedanjemu knjiZevnemu
delu, namenjenemu osvesenju, osvezenju muslimanov. Z doteda-
njim knjizevnim delom se je izku3alo obrniti pozornost muslimanov
na nove socijalno-kulturne razmere, a z ,,Beharom naj bi se poiz-
kusilo, osvajati in preobraZevati obitelji in s tem tudi Solo(?) na
osnovi populariziranja in zdravega tolmacenja islamskih zasad (tez).
Uvidelo se je namre¢, da islamski element Bosne in Hercegovine,
ki vsled svojega jezika in narodnosti razen verskih nima nikakih
vezi z izto¢nimi islamskimi narodi, ¢udovito zvest in vdan islamu,
v $irokih slojih ni imel mnogo onih, kateri bi bili le priblizno
temeljito odgojeni in poudeni v svoji veri. Ta nedostatek odgoje je
Siril svojo senco na ves islamski element in ni ni¢ ¢udnega, da
so bili in so morebiti e nepouceni ljudje, ki na lahko roko trdijo,
kakor da je islamski element, ali kar je Se CudnejSe, kakor da je
islam nasproten kulturi. Ta nedostatek odgoje in pa ona duSevna
pobitost, nastala vsled zraza dveh kultur, sta tudi provzrotila trajno
izselitev muslimanov iz Bosne in Hercegovine, ki so mislili, da oni
zraz preti obstanku islama in da ga bodo o¢uvali samo na ta nacin.
Ni bilo dosti samozavesti niti Zivljenske modi, da se islam, najsi
bi mu tudi pretila pogibelj, ¢uva na rodni grudi, in sicer odgajaje
se v njem, crpaje iz njega duSevno Zivljenje, silo in ne smatraje
njegovih zasad (tez) za mrtve &rke; ni se uvidelo, da se z izseljeva-
njem islam unicuje, iztrebljuje.

To vse je bilo pred ofmi osnovateljem ,Behara“, ki so bili
trdno uverjeni, da ob dobri in temeljiti verski odgoji noben element
ne more priti v nevarnost, da bi mogel izgubiti svojo vero, ter so
pokrenili ,Behar, da se potrudijo za to odgojo in da razSirijo kul-
turni horizont islamskega dela naroda.

Bilo je majhno S$tevilo sotrudnikov, a vsi so bili oduSevljeni
za plemenito stvar. Med prvimi je bil v tem kolu Adem aga MeSi¢
kot lastnik lista ali — da se re¢e to jasneje — kot rodoljub, ki je
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prevzel nase dolZznost, da v potrebi za stvar doprinaSa Zrtve iz
svojega zZepa.

Prvi urednik ,Behara“ je bil na§ pesnik Saviet beg BaSagic¢
Redzepasi¢ (Mirza Saivet). Z oduSevljenjem se je lotil posla. Delal
je marljivo in vestno za list ter ga je kot dober poznavalec iztoka
in islama vzdrZeval na lepi viSini. Sam lajik, si je z nekaterimi
lajiki kot pomo¢niki prizadeval, da bi ,Behar“ ustrezal svoji zadadi,
za katero bi v istini v prvi vrsti morali delati islamski teologi in
moralisti: Urednik in sotrudniki lista so brz v poetku izkusili, kako
tezek je posel, ki so se vanj vpregli. Bolelo jih je, da se za stvar
niso ogreli tudi oni krogi, kateri so v prvi vrsti bili na to pozvani:
ti so rajsi prenadali oCitek, da v Bosni in Hercegovini lajiki izdajejo
versko smotro. In tako je ves tezki posel opravljal sam urednik z
nekoliko pomoc¢niki, ki so — naravno — morali tudi onemodi. A
,Beharovi“ delavci, lajiki, so lahko zadovoljni, ker so zares mnogo
udinili; dosedanji letniki ,Behara“ dokazujejo, da so ti lajiki raz-
bistrili in raztolmacili mnoga vpraSanja in prinesli mnoge razprave
o veri in verski morali, o historiji islama, kar ni bilo znano niti
mnogim osebam, katere bi trebalo smatrati za strokovnjake. ,Beha-
rova“ zasluga je, da je s svojimi krititnimi in polemi¢nimi Clanki
ucinil velik preokret v hrvatski in srbski literaturi, tako da sta odslej
mnogo opreznejsi v Zalitvah islamskih verskih Cuvstev. In to je bil
velik uspeh . . .

Ena izmed ocitih posledic one prej omenjene pobitosti islam-
skega elementa vsled zraza dveh kultur je bilo tudi to, da si ,Behar*
ni mogel pridobiti znatnejSega Stevila sotrudnikov, osobito stro-
kovnih. Istina je, da je ,Behar kje katerega pocetnika uvedel v nas$
mali knjiZevni svet in da se more ponaSati, da je med svojimi de-
lavci imel tudi po katero bolj naobrazeno muslimanko — a to vse
ni zaleglo, da bi ,Behar postal tak, kakor se je izprva mislilo.
Ono malo stalno Stevilo ,Beharovih“ pomoénikov je imelo drugih
poslov na vse strani — in tako je pridel ¢as, ko se je moglo redi,
da je skoro zmanjkalo delavcev za populariziranje islamskega nauka.

Poizkusalo se je odpraviti tudi to zlo. Ni se izpred o€i pustila
Zelja, da se hodZe in alimi izpodbudijo na delo. ,Beharu“ se je
dodajala tudi po ena pola v turSkem jeziku kot priloga, do¢im se
je glavni list izpremenil, tako da bi ,Behar“ postal nekaka islamska
smotra. U¢en alim in izvrsten pisatelj v turSkem jeziku se je lotil
tezke zadacle, da d4 naSemu starejSemu, bol] ucenemu stanu v tur-
Skem jeziku verskega pouka in moralnega krepila. A docim je ta
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poizkus in trud ucenega alima Zel najpohvalnejSe odobravanje vsega
islamskega novinstva v treh delih sveta, pa tu pri nas, kjer in za
kogar je bil ,Behar“ ustanovijen, na Zalost ni bilo uspeha. Turske,
misirske (egiptovske), ruske in indijske islamske novine s pohvalo
omenjajo ,Behar“ in prinaSajo iz njega cele ¢lanke — a tu v Bosni
in Hercegovini se zopet edini za to poklicani stan za vse to ni
brigal in lista ni narocal niti ga Cital. Razen ene ali dveh izjem se
niti sedaj ni niti eden izmed za to pozvanih prijavil za sotrudnika.

To je dokaz, da nasi hodZe in alimi niso moderni (,savremeni*
= sodobni) in da je skrajnji Cas, da se odgoja hodZinskega stanu
Cimpreje postavi na nove, modernejSe osnove.

Tako je torej tudi ta poizkus ostal brez uspeha in ,Behar“ se
je moral vrniti na staro mero. Ali do¢im so po prvotnem programu
»Beharovem“ mogli sodelovati le muslimani, ker je bil list bolj
verskega nego posvetnega znacaja, je po dosedanjih izkuSnjah pre-
vladavalo uverjenje, da se bo moral ,Behar“ iz temelja preobraziti
in da bodo muslimani-lajiki morali prepustiti hodZinskemu stanu,
naj se on sam poizkusi v delu po svoji dolZnosti in naj pokaze,
kaj zna in more. Pa je tudi povsod na svetu in takisto pri nas
obicaj, da praviloma Cisto verske liste izdajajo in urejajo za to po-
zvani verski predstavniki dotitnega dela. Tako izdaje v Sarajevu
pravoslavni cerkveni sod ,,Iztoénik“, a vrhbosenski kapitelj ,,Vrhbosno*
— zakaj ne bi ulema-medZlis mogel izdajati enega islamskega
verskega lista?

To vse je dalo lastniku in ostalim pokretnikom lista pobudo,
da se ,Behar“ preokrene v naroden zabavno-poucen list, tem bolj,
ker bi bilo $koda, ustaviti list, ki izhaja toliko ¢asa in ki ima svojih
osobitih zaslug . . .

Radi tega so se obrnili osnovatelji ,,Behara“na vse hrvatske
knjizevnike brez razlike vere v Sarajevu in jih pozvali, da
se izjavijo, bi se li lotili posla in preuredili in obnovili ,,Behar* kot
hrvatski poucen list.

Odziv je bil enodusen. Odzvali so se temu pozivu Safvet beg
Bagasi¢ in RedZepasi¢ (Mirza Safvet), Fehim ef Spaho, dr. Tugomir
Alaupovi¢, Silvije S. Kranjéevi¢, dr. Milan Prelog, Osman Nuri
Hadzi¢ in Ivan A. Milievi¢ (Osman-Aziz), Ljudevit Dvornikovi¢,
Josip Milakovi¢, Adalbert Huzmanovi¢ (Kuzma Novi¢), Sukri ef. Alagic,
Nikola Ostoji¢ in dr. Kalidbeg Hrasnica. Ti so se brz uredili kot
stalen uredniSki odbor ,Behara“, ki je izza maja t. 1. zalel izhajati
kot zabavno-poucen list, in to hrvatski. Na§ narod namre¢ v Bosni
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in Hercegovini kakor tudi naSi bratje preko Save in Donava, kakor
tudi preko Drine govore isti jezik, ki ga piSemo mi, samo ga zovejo
z dvojnim imenom. Po takem obstojita dve knjiZevnosti, hrvatska in
srbska. KnjiZzevniki in sotrudniki, ki so prevzeli ob izpremenjenem
in razSirjenem programu izdanje ,Behara“, se Stejejo med hrvatske
knjizevnike in delajo na polju hrvatske knjiZzevnosti. Radi tega in
pa, ker tretjemu imenu poleg hrvatskega in srbskega ne more nikjer
biti mesta, bo obnovljeni ,,Behar* hrvatski list. ..

»Behar bo tudi otvarjal hrvatskemu narodu bogato zakladnico
izto¢nih knjiZzevnosti, ki imajo v Bosni in Hercegovini izvrstnih po-
znavalcev. Hrvatska knjizevnost se do danes ni mogla neposredno
bogatiti s plodovi turS8kega, arabskega in perskega duha; ves na$
narod ni mogel spremljati kulturnega dela na Iztoku.

»,Behar* se bo poleg vsega tega trudil, da bo spremljal kul-
turno delo zapada, in zedinjujo tako v sebi dve kulturi, iztok in
zapad, bo ,,Behar“ moral zedinjevati tudi en narod raznih ve-
roizpovedi, ki more in mora biti tem bolj razvit, ker se greje
na dveh kulturnih solncih, tem lepSi, ker je v svojem razvoju raz-
licen, ali v bistvu ipak edinstven.*

Vstop v podroc¢je islama, ki se je zvrSil s koncem srednjega
veka, ,,slobodno smemo nazvati preporod (naSega naroda), ker je
izto¢no kulturo obero¢ prigrlil in zaigral dostojno vlogo med narodi
ogromne turSke carevine“. Sijaj one dobe je bil samo kratek, ker
delo ni imelo naravne podlage, namre¢ domacega jezika, marve¢
so islamski umniki pisali v arabskem, turSkem ali perskem jeziku.
Lastni narod jih ni razumel, marve¢ le ti naroda in pa ena domaca
kasta; ,,za to pa, Cesar masa ne razume, se narod ne more ogrevati.*
Sedaj je napoCil ¢as naravnega razvoja, namre: v svojem, ne v
v tujem jeziku urejati svoje umstveno delo v zmislu sodobnega na-
rodnega duha.

© S
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Poezije. Zlozil S. Gregor&i&. IV. Tiskala in zaloZila ,Narodna tiskarna* v
Gorici. 1908. Cena elegantno vezani knjigi 3 K 20 h, broSirani 2 K 20 h. — In tako
smo dobili Se IV. zvezek Gregortifevih poezij! To je zopet tista pristna Gregor-
énéc\a _poezija, ki je imela toliko mo& do naSih src, ki nam je izvabljala solze v

i, ki je obvladovala s'tako neodoljivo silo nasa Cuvstva! Ni vse enake vrednosti, -
kar nam nudi ta zvezek, a vsakdo mora priznati, da obsega krasne stvari. Zares =
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zasluga je, da se je izdala ta knjiga! Priklicala nam je iznova v spomin, kak obla-
- godarjenec neba, kak prekrasen pevec je legel z Gregorlitem v zemljo. — Uvod
knjigi je napisal Ks. MeSko, katerega je vezalo s preranos umrSim pesnikom naj-
iskrenejSe prijateljstvo, kakor prifajo vrstice, ki sta jih posvetila drug drugemu. —
IzkupiCek od knjige je namenjen ,Solskemu domu* v Gorici — en moment ve¢,
ki izpodbujaj h kupovanju prelepe knjige.

Vida Jerajeva. Pesmi. ZaloZil L. Schwentner. V Ljubljani 1908. Cena bro-
Sirani knjigi 1 K 60 h, eleg. vezani 2 K 60 h, po posti 10 h vef. — To najnovejSo
zbirko poezij ocenimo v eni prihodnjih Stevilk.

Janeza Trdine zbrani spisi. V. knjiga. Bajke in povesti. IV. V Ljub-
ljani 1908. ZalozZil L. Schwentner. Cena bro3. knjigi 1 K 60 h, po posti 1 K 70 h,
cleg. vezani 2 K 80 h, po posti 3 K.

Ta zvezek obsega povesti, oz. bajke: RoZica, StraZani, Zemun, Bra-
tovska gomila, Koslerjev vodoto&, Samaj, Razodetje, KocaneZa in
pa spis: Vinska modrost.

Iste vrline, ki smo jih obludovali Ze pri prej objavljenih spisih Trdinovih,
nahajamo v obilici tudi v tej knjigi. Tudi oni, ki se mu morda ne prilega povsem
vsebina teh spisov, se mora diviti krasnemu jeziku in pristni narodni dikciji v njih.
Sicer pa Trdinovih spisov ni smeti Citati zdrZema, to je tekovita hrana. Posamezna
povest, majhen odstavek zadostuje za enkrat. Kdor se ravna po tem nalelu, se pri
Trdinovih spisih ne bo dolgodasil!

Zabavna knjiZnica ,Slovenske Matice“ XIX (1907). — Karakteristikon tega
zvezKa je pestrost vsebine, Kajti ni¢ manj kot pet pisateljev je zastopanih v njem
in Se ti prinaSajo razen MeSka po dva spisa. Seveda ne sodim jaz, da je Ze zavoljo
tega na$ zbornik manj izpolnil svojo kulturno in umetniSko nalogo, kakor tudi
nisem mnenja, da bi bilo znamenje pojemanja in propadanja, e Matica objavlja
tudi drobnejSe blago, ker sem trdno prepri¢an, da je zrnce zlata Se vedno vel
vredno nego kepa bakra ali Zeleza. Celo dobro in hvale vredno je, da so pridli
enkrat do besede tudi mlajSi in skoraj najmlajSi pisatelji in to na tistem mestu,
kjer smo sicer vajeni zreti le starej¥e in Ze priznane umetnike. Citajofe slovensko
obcinstvo bo imelo vsaj priliko, da spozna po licu in po dudi tudi nastajajofe umet-
niske modi in ufence umetnosti, saj vendar ni na korist slovenskemu slovstvu, da
bi jih puscali, naj do tridesetega in Stiridesetega leta tiCe v mracni senci dnevniskih
podlistkov. Prav umestno je bilo, da nam uvaja ,Zab. knjiZnica* te mlade skupno,
da si bomo, primerjaje jih med seboj, tem loZe vtisnili v spomin znalilne {rie
vsakega posameznika, kajti v resnici prinaSa vsak izmed njih nekaj svojega, kar
ga zna€i in razlikuje od vseh drugih. Niso to sicer zgolj umotvori brez najmanjse
hibe, vendar tudi niso prvenci zaletnikov, marvel se vsakemu spisu pozna, da ga
je zamislil in zasnoval dozorevajoli duh mladega umetnika. — Zbornik zaenjata
dve Crtici Jos. Regalija, ki sta obe ljubki stvarci in obe znalilni za umetnisko po-
sebnost pisateljevo, ki se more zanaSati bolj na vernost in strogost umskega opa-
zovanja nego na bogato domisljijo sanjajofe duSe. Zato pa zna dati vsem razmeram
in odnoSajem zunanjega sveta sigurne poteze, ki izstopajo iz ozadja, plastitno in
z vso naravno preprostostjo; zdi se mi vcasih, kakor bi imel pred seboj lesorez
starega mojstra. To velja i o ,Tilnu Rekarju® i o ,Tratarjevi smrti*. Kar se tife
prve Crtice, je v resnici vse, kar se nanaSa na oris zunanjega sveta in Zivljenja,
sigurno in naravno izrazeno; zdi se, kakor bi ¢util ta vro¢i poletni zrak na letoviscu,
kakor bi duhal razne trave, ki puhte tam gori na hribu in dajejo kraju in ¢lovekovemu
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razpoloZenju tako znacilno barvo. Bolj dvomljive vrednosti pa je zlasti Rekarjeva
filozofija in sploh ves notranji konflikt, ki privede zaljubljenega modrijana do eno-
stranskih in ne dovolj utemeljenih zaklju¢kov, ki so taki, da delajo na nas vtisk
deklamatorstva. PaC je pisatelj sam Cutil, da je hotel v preozkem okviru reSiti
prediroko vpraSanje, zato je rabil tudi sluajna in kaj zunanja sredstva, kakor zlasti
drvarjevo nesrefo. Zato je neprimerno bolj zaokroZena druga &rtica, ki opisuje
kmetske razmere, dasi je tudi njej okvir ozko, pa vendar ne preozko zalrtan. Ti
liki, ki nastopajo pred nami, so v resnici pristni gorenjski kmetje, samozavestni in
egoistni moZje, dosledni v svoji konservativnosti in krivi¢ni, ¢e jim hoe kdo pre-
kriZati stare, po generacijah posvefene poti. Bajtar Tratar, moZ neumorne delavnosti
in skrajne $Cedljivosti, vidi uspehe svojih ¢ednosti pred svojimi o&mi, &uti jih v
obliki stotakov, ki jih po beraSko stiska k srcu, da bi jih ne izgubil. Zato pa zavest,
ki raste v njem ob tem pogledu, ni tista naravno se razvijajofa, od ofeta na sina
" presneta samozavest, ki se ne da preslepiti ni v svetlih ni v mranih trenotkih.
Tratnik je le suZnik, ki je za hip otresel verige, pa Ze misli, da je uSel robstvu.
Sicer veje v naSi krepko izvedeni in tesno zaokroZeni &rtici nekak duh fatalizma,
nekaj takega, kar radi obdelujejo modernisti iz polpretekle dobe, vendar tega
nadosebnega, nad druzbo ljubosumno in sovraZno bdefega toliko ne ¢utimo, da
bi nas motilo. Tratar v svojih oCarujolih sanjah, v svoji pla$ni sigurnosti, v trmasti
upornosti in otroSkem ponosu je mojstrsko ofrtan; ves razvoj je prav tako mirno
in premiSljeno zasnovan, kakor je peripatija stisnjena, pobijajota se in svineno
tezka, da privede bajtarja Tratarja vpriCo podirajo¢ih se njegovih osnov in ob misli
na motno in sramotno razofaranje naposled -~ pod leskovo vejo, na katero se
reveZ obesi, ker je obupal, da bi se kdaj mogel osvoboditi suZenstva ubostva. —
Mesko je priobCil ,Dramo izza davnih dni®, izza tistih Casov (1572), ko so se
podravski Stajerski kmetje pripravljali, da s silo otresejo jarem tlatanstva, kar se je
leta 1573. tako krvavo ponesrelilo. Sicer ¢rta Mesko splosno razpoloZenje Casa s
kaj tenkimi in meglenimi potezami, ampak &e pogledamo bliZe, vidimo, da ima tudi
nada pretresljiva tragedija namen, da pojasnjuje vzroke, ki so privedli naSe dede
do tistega usodnega koraka, a je kot taka nekaj - tendencijozna. Pomisliti moramo,
da je junak naSe drame skrajno nemoralen ,kalvinski* predikant, ki zapelje pre-
ljubeznivo vnukinjo dravskega brodnika Matije in jo zapusti; zato se starec stra¥no
madtuje s tem, da zvabi Roderika v svoj Coln in ga potopi, pri &emer izgubi tudi
sam Zivljenje. Ta kalvinec je tujec, a tudi pomaga¢ pohotnega in razbrzdanega
grajStaka Jakoba Sekelyja, ki mu tudi drugi taki predikantjc pomagajo pri delikatnih
ljubavnih podjetjih. Torej od blizu in dale¢ na eni strani — vse sama gadna ne-
moralnost. Stvar bi se dala seveda tudi — vsaj deloma obrniti, in tendenca bi
bila prav tako zelo ali tako malo opravitena. Ne oziraje se na to in na pretiranost
in pristranost pri razdeljevanju svetlobe in sence, moramo priznati, da je Mesko fino
olrtal zlasti nesretno deklico, ki se je v svoji napol otroSki preprostosti zagledala
v tega lepega tujca, verjela njegovim laZnivim, pa sladkim besedam in se potopila
v njegovih temnih ofeh, ki so vzbudile v njej neko silno mo¢, ki je dekle doslej ni
poznalo: osreCujoo in morefo ljubezen. Kako trpi, ko ofito ravna proti zapovedi
ljubega starega oleta in skrbne stare matere, vendar ne more drugafe, vendar se
mu mora vdati. In ko ga vef ni k okencu in ga zaman pri¢akuje in grozno trpi,
tedaj ga Se vedno ljubi, Se vedno misli le nanj. In kakSen je bil njen oblutek, ko
je gledala najljubSa dva moZa, deda in njega, ljubega, ko sta se sredi Drave borila
na Zivljenje in smrt in sta izginila v hladnih valovih. Da, po pravici je Sepetalo
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rakitovje, da je dobilo Se vel nego Zivijenje za Zivijenje, Kajti tudi Tilka bo legla
in ne bo vel vstala in bogve, kako dolgo bo mogla prenaSati te udarce starka,
babica, ki ji je bila duSa tako silna, da je poslala starega moZa tja, naj se — mascuje.
Mnogo, prevel teme, preved smrti vsepovsod! In vendar se mi zdi, kakor da bi
vse te groze neposredno ne Cutili, saj je vse to povedano tako prizanesljivo, tako
posredno, kakor nam opisuje smrt tudi — ljudski, narodni pevec. To je MeSkova
posebna in osebna nota, zato pa MeSko ni in ne bo — dramatik. (Dalje.)
Dr. Iv. Merhar.

Besedni red v govoru. Spisal Anton Breznik. Ponatisnjeno iz ,Dom
in Sveta*, 1908. Cena 1 K 50 h. Ljubljana, 1908. ZaloZila ,Katol. Bukvarna“.
Natisnila ,Katol. Tiskarna®. -~ Zanimiva Studija, o kateri izpregovorimo Se.

Carniola. Zeitschrift fiir Heimatkunde. Geleitet von Dr. phil
Walter Smid. Trubernummer. Erster Jahrgang. 1908. Heft II.

Vsebina tega spominu naSega prvega slovstvenika posvefena Stevilka ,Car-
niole* je sledeta: Dr. phil. Ottmar Hegemann: 1. D. M. Primi Truberi. 2. Hofrat
Professor dr. Arnold Luschin R. v. Ebengereuth: Dr. Theodor Elze. 3. Hofrat
Professor dr. Johann Loserth: Steiermark, Kdrnten und Krain und ihr Zusam-
menwirken wider dic Gegenreformation. 4. Dr. Friedrich Ahn: Zeitgendssische
Buchdrucker als Forderer von Trubers Werk (1550 —1595).

T
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Slava domovini. Spevoigra. Dvo- in triglasni zbori s samospevi ter z dekla-
macijami, uravnano za spremljevanje na Klavirju in harmoniju. Sestavil in izdal
Anton Kosi. Dobiva se pri izdajatelju (Sredis&e, Stajersko). Cena 3 K 20 h.

Ta spevoigra se je pod vodstvom prirediteljevim uprizorila Ze pred dvema
letoma v Sredisu. Razni listi so se izjavili o tej uprizoritvi kakor o delu samem
prav pohvalno. Lansko leto je izdal isti avtor spevoigro ,Letni Casi®, o Kateri so
se Cule istotako ugodne sodbe.
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Cesarjev spomenik. Spomenik, ki se postavi v proslavo Sestdesetletnega
slavnega vladanja cesarja Franca JoZefa I. v Ljubljani pred justitno palafo, izdeluje
na$ domadi kipar L. Peruzzi.

Trubarjevo slavje, Cigar Stiristoletni rojstni dan se je ponovil 8. junija
t. 1, se je moralo vsled raznih ovir preloZiti na september. Osnutek za spomenik
naSemu prvemu slovstveniku, ki se odkrije povodom septembrskega slavja, je
napravil znani kipar Fr. Berneker. — Na$ list objavi v septembrski Stevilki dve
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Studiji o Trubarju, in sicer eno izpod peresa dr. Ivana Prijatelja, drugo izpod
peresa dr. Ivana Merharja.

Grof Krsto Franjo Frankopan (F 1671) kot slovenski pisatelj. V rokopisni
ostalini tega hrvatskega plemica, ki je v mladi dobi tridesetih let kot zarotnik proti
cesarju Leopoldu I. hkratu s Petrom Zrinjskim v Dunajskem Novem mestu izgubil
glavo, se je poleg italijanskih in hrvatskih pesmi naSel tudi komad slovenskega
prevoda Moli¢rejeve drame ,George Dandin*, pisan lastnoro¢no od Frankopana samega
(4 rokopisne strani in nekoliko vrst na peti strani). Francoski izvirnik je izSel leta
1669., in ker je Frankopan bil usmren Ze 30. aprila 1671. I, je prevod iz dobe
1669 — 1671 ter je nastal pac tiste mesece, ki sta jih Frankopan in Zrinjski pred svojo
deportacijo v D. Novo mesto prebila na Dunaju v zasliSbi. Sredi stavka neha prevod;
Se je pisano ime osebe, ki naj bi govorila, a nato ni¢ vel. Zatvor je ofividno
ustavil pero! — Prevod ni narejen po nemSkem prevodu, ki je izSel leta 1670,
marved po francoskem izvirniku, in Frankopan ni le pisec rokopisa, marve¢ nedvomno
prevajatelj, avtor sam; manuskript ni isto pisanje, torej kak prepis, marve¢ ofividno
ba§ koncept z mnogimi popravami, ki kaZejo, kako je delo nastajalo Hrvatskega
velikasa in pisatelja, gospoda trsatskega, smemo torej staviti na
¢elo posvetne slovenske dramatike. Tesni stiki hrvatskega plemstva s slo-
venskimi deZelami so bili v dobi turSke sile, ko sta intimno obfevala tudi Pavel
Vitezovi¢ in Valvasor, ¢isto naravni; posebe je imela rodbina Frankopanov posestva
tudi na Slovenskem (v BreZicah). Seveda Frankopanov jezik glasoslovno ni
enovit: hrvatski sledovi se vidijo mnogo bolj Ze v Frankopanovi pesmi ,Fratri
putnici v ,Gartlicu*). — Ta zanimivi prevod je sedaj objavil T. Mati¢ v ,Archivu
fiir slav. Philologie* (XIX, str. 529—549) in objavo spremil z razpravo, katere glavne
misli podajemo tu. Ofividno bi — misli Mati¢ — vsa veseloigra ne bila spisana v
slovenskem jeziku; vlogo ljubimca je Frankopan odkazal ,Zlahtnemu gospodu z
horvackega ursaga® in bi prevod spadal med tiste komedije, kjer se izti¢e lokalno
zbadanje (prim. v DrZi¢evih komedijah Kotoranina poleg Dubrov¢anina ali v narodni
pesmi v ,Ravbarju* zasmehovane Stajerce in Koroice poleg Kranjcev!) ,George
Dandin* je slovenski ,Jarne®, naduti smeSni plemi¢ Sotenville najbrZ ne brez na-
mena nem3ki ,Hozenbosser*. Frankopan je veseloigro hotel popolnoma lokalizirati;
imenuje ViSnjo goro in Rogatec: Kranjska, Stajerska, Hrvatska, eno kolo!

Dr. Fr. Ilesic.

Gorski Venec je pesnitev, ki je ¢lovek ne sme le Citati, ki jo mora marve
tudi Studirati. Zato je tudi pri Srbih doslej mnogokdo bolj govoril o njegovi
veli¢ini, nego je bil uverjen po lastnem spoznanju; zlasti slabo sta prosli poetska
in filozofska stran pesnitve. Sedaj, ko jo imamo tudi Slovenci v prevodu, naj opo-
zorim tu na Studijo dr. Branislava Petronijevia v letoSnjih prvih zvezkih ,Letopisa
Matice Srpske* o filozofiji v ,Gorskem Vencu“; gre mu tu za vpraSanje, je li Petra
Petrovi¢a NjegoSa smatrati za predhodnika Darvinovega, in za njegov pesimizem,
kolikor nalikuje Schopenhauerjevi filozofiji. Prvo vpraSanje, ki sem o njem ob priliki
pred leti Ze porofal v ,Ljublj. Zvonu*, je resil Petronijevi¢ tako, da je NjegoS pred-
hodnik Darvinov samo v ufenju o borbi za obstanek, ki jo z ozirom na celino sveta
shvata Sirje od Darvina — takih ,predhodnikov* je imel Darvin pal v vseh vekih
mnogo — da pa drugima dvema teorijama Darvinovima, teoriji prirodnega odbiranja
in teoriji evolucije organskega sveta pri njem, obratno glede na teorijo evolucije je
odividno protivnik Darvinov, verujo¢ v neizpremenljivost organskih vrst. Misel o
vsesplo$ni borbi pa je pravzaprav tudi edini temelj NjegoSevega pesimizma; kratko-
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trajnost in brezciljnost Zivljenja, ki z njima utemeljuje Schopenhauer svoj pesi-
mizem, se ne oglasata iz ,Gorskega Venca*. Trditvi o nievosti Zivljenja blizu je
Negoseva trditev, da je Zivljgnje sen. s Dr. Fr. llesic.

Slovanska stenografija. Od 7.—10. septembra 1907 je v Gradcu zboroval
IV. mednarodni stenografski zbor (Gabelsbergov sistem), ki so se ga udeleZili
tudi Slovani. Srbe sta zastopala ministerijalni svetnik Milovanovi¢ in advokat Body
iz Belgrada, iz Zagreba se je zborovanja udeleZil prof. Stanko Miholi¢. Zani-
mivo je Miholievo poroCilo o novem slovanskem originalnem steno-
grafskem sistemu Jos. Diiricha, ki pomeni za Gabelsbergov sistem na slo-
vanskih tleh ,8ah kralju®. Diirichov sistem je enoten slovanski sistem, ki ni sestavljen
na podlagi katerega posebnega slovanskega jezika, marve¢ se primerno ozira na
posebnosti vseh slovanskih jezikov. Miholi¢ priznava, da se za sedaj Diirichov
sistem pri Slovanih teZko meri z Gabelsbergovim, a e bo poizkus samostalne slo-
vanske stenografije brez uspeha, ,vzroka ne bo iskati v nje nedostatku, marvel —
nofem redi, v kineSkem ,copfu* Slovanov — v prav slovanskem: laisser faire —
laisser passer.” Dr. Fr. llesicé.

Slovenski pesniki v italijanskem prevodu. V Milanu izhaja Ze Cetrto leto
ugleden meseénik ,Poesia®, ki priobfuje deloma v originalnem jeziku, deloma
v italijanskih prevodih najboljSa pesniSka dela vseh narodov. Sotrudniki so mu naj-
boljsi italijanski literati, kakor G. Pascoli, G. d’ Annunzio, Ada Negri, Pascarella,
Trilussa in mnogi drugi, posebno francoski. Urednik mu je F. T. Marinetti,
rodom EgipCan, pesnik in bogata§, ki je z dvajsetim letom dosegel doktorski diplom
na ,Sarboni* v Parizu. (Glavno njegovo delo, spisano v francoskem jeziku je ,Le roi
Bombance*). V majski Stevilki te revije so natisnjene pod skupnim naslovom
JPoesie slovene* tri slovenske pesmi v italijanskem prevodu, in sicer: ,Urok*-
Aleksandrova, ,Meni se hoe!...* O. Zupanlita, ,Zvezdogledom* — F. PreSerna.
Prevode je preskrbel Luigi Crociato (L. Krisan), meStanski uditelj v Trstu in _sam
priznan italijanski pesnik. Prevodom sicer manjka one pedantne natantnosti v so-
glaSanju z originalom, kakor bi si je morda kdo Zelel, a to zato, ker so pesmi v
istini ,prepesnjene*, a to mojstrsko. Naj kaZeta to dve Kkitici:

Urok — 2. Kkit.

,Tant’ & il silenzio in tutto I’ universo,
che si dilegua I' anima per esso;

e dei mondi che scivolan pel terso

senti l'attrito e un favellar sommesso . .. .*

,Meni se hofe* — 3. Kkit.

LE all’ uragano vorrei dar la truce
passione, e in fondo al mar ogni mia pena,
perch¢ I anima pura nella luce

viva del sol in sua coscienza piena.“

Poleg vsakega prevoda so podane kratke biografske notice. Prelagatelj na-
merava priobliti Se nekatere cvetke naSega umetnega pesniStva v italijanskem
prevodu, Kar bi bilo sprio uglednosti in razSirjenosti revije ,Poesia“ le Zeleti.

F, PL



Narodna knjigarna

U Ljubljani, Jurcicev trg St. 3

se priporo¢a slav. oblinstvu za dobavo knjig vseh
strok in vseh jezikov ter za marodevanje vsako-
vrstnih nepolitiénih dasopisov.

Z ,Narodno knjigarno“ zdruZena
trgovina s papirjem, pisalnimi in
— risalnimi potrebs¢inami —
je preskrbljena z najizbornej$im blagom in priporoca
vsakovrsten papir: kancelijski, konceptni, pismeni,

ministrski, dokumentni, ovitni, barvani in za pisanje
na stroj; ima svojo bogato zalogo

krasnih kaset pisemskega papirja,
veliko izbiro vsakovrstnih svinénikov, peres, pe-
resnikov, radirk, ¢opitev, &rnil, barv, kred itd.

ter vse risarske in slikarske potreb3¢ine zlasti za
realce in gojence obrtne Sole.

Nadalje je v zalogi bogata izbira

— trgovskih knjig —

vseh vrst v razlini vezbi, istotako notezov, belezZnic,
kupnih knjiZic in sploh vseh potrebs¢in te stroke.




